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Okurlara
Değerli Okurlar,

Uzun bir aradan sonra yine sîzlerle birlikteyiz• Bu dergimizin geçmiş sayalarımızdan 
daha güzel olması için Ateş Matbaası tüm teknik olnaklarını seferber etmiştir. Be nedenle 
başta, özverili dostumuz Sn. Haşan Kahvecioğlu başta olmak üzere Ateş Matbaası 
çalışanlarına “Sağ olun”diyoruz.

Bu sayımızda, dergimizin Yazı İşleri Sorumlusu Tuncer Bağışkan’ ın “ Apostolos 
Andreas Manastırı ve Adak Yeri” başlıklı araştırma  -  inceleme yazısını bulacaksınız. Bu 
yazıda, yüzyıllardır Kıbrıslı Türkler ile Kıbrıslı Rumlar tarafından kutsal sayılan adak 
yeriyle ilgili bugüne kadar yayımlanan ve ilk kezyayımlanacak olan bilgileryer almaktadır.

Ahmet A n ’ın yayımlamamız için bilgimize getiridiği Prof. Dr. Nevzat Gözaydın’ın “ 
Kıbrıs Türk Atasözleri ve Deyimleri Sözlüğü “ne ilişkin değerlendirmesine bu sayımızda 
yer veriyoruz. Dergimizin bu tür bilimsel yazılar ile bu yazılara verilecek aynı nitelikteki 
yanıtlara açık olduğunu belirtmek isteriz.

Dergimize ilk kez konuk olan araştırmacı • yazar Hizber Hikmetağalar’ ın “ Eski 
Lefkoşa ’da Su Konusu ve Paşalar ”başlıklı anıyazısını dergimizin ilerleyen sayfalarında 
bulacaksınız.

“ M utfak ve Bar Sanatı ” adlı kitabiyle yakından tanıdığımız araştırmacı -  yazar 
Zekai AUan uzun bir aradan sonra, “ Halkbilimi ve Halkbilim Araştımacılığı ” konulu 
yazısıyle yine hizlerle...

Ciddi ve yansız araştırmalarıyle tanıdığımız Ahmet Erdengiz ise kapalı arşiv 
belgelerini aralayarak 16. ve 17.yüzyıllarda Kıbrıs Türlderi arasındaki meslek dallarını 
bilgilerimize getiriyor. Yazısının sonunda ise, ileriki sayılarımızda, aynı döneme ait 
idari, askeri ve dini meslek dalları üzerinde duracağını müjdeliyor.

Ve yine Zehra Kozal’ın derlediği Kültür  -  Sanat haberleri dergimizin son sayfalarında 
yer alıyor.

Aralık aynı sonunda yine sîzlere olmak dileğiyle saygılar sunarız.

Halkbilimi
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Short Summary of the 
Contents

Figen CANER

Dear Readers,

After o long absence here we are with you again . Ateş Printing Office used ull their technical 
possibilities for printing a more beautiful issue than the others. The printing office has succeed 
in achewing a successful periodical which we would like to our very best friend Hasan 
Kahvecioğlu at the Ateş printing office and all his workers.

In this issue, you will find an article about “ Monastery of Apostolos Andreas and its vow 
place “ by Tuncer Bağışkan, the editor of our periodical. Also in this article you will find some 
information about published or unpublished vow places which is connected with Monastery of 
Apostolos Andreas and its vow place which are holy for both Turkish Cypriots and Creek Cypri
ots through out the centuries.

Ahmet An, brought to our knowledge his valuations about “ The Dictionary of Turkish 
Cypriot Poverbs and Idioms” by Prof. Dr. Nevzat Günaydın. We want to make clear that our 
periodical is always open for the scientific articles and the answers which are given to these 
articles in the some guality.

Researcher and writer, Ilizber Ilikmetagalar gave us his memory article titled “ The Water 
Subject in Old Nicosia and Pashas”

After a long time, researcher and writer Mr. Zekai Altan who is very famous by his book “ 
Kitchen and Bar Art “ is herewith us again, his article is titled “ Folklore and Folklore Re
searchers **.

Earnest and impartial writer, Ahmet Erdcngiz, through the closed Archives documents, has 
informed us about the proffession groups between Turkish Cypriots in 16th and 17th centuries. 
At the end of his article, he announces that he is going to inform us about the administrative, 
military und religious proffession groups in the same periods at our next issues.

As usual, Zehra Kozal collected and prepared the cultural and Art news for the Newspage.
At the und of December we will be with you again.

Halkbilimi
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Araştırma... İnceleme...Araştırma ...İnceleme...Araştırma... İncelemek

APOSTOLOS ANDREAS . 
MANASTIRI VE ADAK YERİ

Apostolos And reasManaslınilcadakyeri,antik çağlarda 
DİNARETUM BURNU (1) olarak bilinen Karpaz 
yarunadasının uç kısmının 4 mil kadar batısındaki kayalıkta 
yer almaktadır.(2)

Şimdi okluğu gibi geçmiş 
dönem lerde de Kıbrıslı 
TürklerileRumlar tarafından 
kuLsal sayıldığından sürekli 
olarak ziyaret edilir, dilek ile 
adakta bulunulur ve adak 
yerinin manevi gücünden 
hastalar için şifa dilenüirdi.

ADAK YERİNİ BİR 
İSLAM ŞEHİDİNE 

BANLAYAN GÖRÜŞLER 
Bugüne kadar adakyeriyle 

ilgili yerli ve yabancı kay
nakların tümünde burasının 
Apostolos Andrcas’a (Aziz 
Andrew) ait olduğuna ilişkin 
bilgilere Taşlanmaktadır. An
cak Kıbrıs genelinde kaynak 
kişilerden sağlanan bilgiler, 
burasının bir Türk ya da İslam 
( Arap) şehidine ait olduğu 
inancının varlığını ortaya Apostolus Andreas 

çıkartmıştır. Halk arasında kutsalsayılan çoğu adak>erlcrinin 
çok tanrılı dinler dönemine ait yerlerde bulunduğunu 
öncelikle belirtmek isterim. Bu gibi yerler antik çağlarda da 
aynı, benzeryadadini amaçlarla kuLmılmaktaycLDolayısıyle

TUNCER BAĞIŞKAN

• .41,= ' V,
r •

V İV ftıl
ın 1886 tarih li ikonu

değişik dinlere bağlı olan 
KıbrtslıTürkler ile Rumların 
Apostolos Andreras adak 
yerine birlikte sahip çıkma 
gayretleri, dinlerini Kıbrıs’a 
yayma, bu yere inananlan 
kendi dinlerine kazandırma 
ve atalarının izinden 
yürüyerek adak yerinin 
manevi gücünden şifa 
dilenme istençlerinden 
kaynaklanmış olabilir 
görüşündeyim.

Bflgpinebaşvunluğumuz 
kaynak kişlier, Apostolos 

i Andreas Manastırının 
doğusundaki adak yerinde 
Seydül (Ahmet) Bedevi 
(KK15), Mühni Süleyman 
(K.K.3,44), Süleyman 
Bedevi (KK44), Hz. Îlyas 

I (K.K.80), Hz. Ali 
(K.K83)Mustafa(KK138)

(1) Günümüzde ise Ayandrea, Dip Karpaz, Rizx> Karpazo 
ve Zafer Burnu olarak da bilinmektedir.

(2) R. Gunnis, Historic Cyprus, s. 172-174
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veya Hacı Aziz (K K 83) adlı İslam yada Türk şehidinin 
gömülü olduğuna inanıldığım söylemişlerdir. Söylendiğine 
göreburda ya tan şehida,adakyerinin yapılaması için Kıbnslı 
Türkler ile Rumların rüyalarına girermiş. Ancak buraya 
önce Rumlar sahip çıkmışlar. Kiliseyi yaptırıp adına da 
Apostolos Andreas adım vermişler. (K.K.3,15,44)

Adak yerinin Hacı Aziz adlı şehide ait olduğuna 
inanıldığım söyleyen kaynak kişi (K.K83), Hacı Aziz’in arap 
akınlarınadaKibns’açıkartmayapanarapbirliğininkomutam 
olduğu , oklanarak şehit edildiği ve elbiseleriyle buraya 
gömüldüğü bilgilerim vermiştir.

Adak yerinin ( ya da mezarın) Hz. Dyas’a ait olduğunu 
savunan kaynak kişi ise (K .K  80) ikondaki Apostolos 
Andreas’ın ellerinin kınalı olmasından dolayı bu kişinin bir 
Hıristiyan değil de birmüslüman olduğuna inanıldığım ve bu 
bilgileri de yaklaşık 50 yıl kadar önce Selimiye Camisinin 
imamı Muştala beyden duyduğunu söylemiştir.(3)

A PO ST O LO S ANDREAS ‘m  K İM L İĞ İN E  
İL İŞK İN  SÖ Y LE N TİL ER  

A postolos A ndreas’ın kimliğine, yaşam öyküsüne 
ve yarattığı savlanan m ucizelere ilişkin bilgilerim iz 
kaynak kişiler ile kaynak kitap lara  dayanm aktadır.

H akkındak i söy len tilerin  çokluğu, K ıbrıs’taki 
T ü rk ler ile R u m la r arasındaki itibarın ın  yüksek 
olduğuna işaret e tm ekted ir.

Y ay g ın  o la ra k  A p o s to lo s  A n d re a s  ad ıy la  
bilinm esine karşın, değişik kaynaklarda adından Aziz 
A ndrew  (İngilizce kaynaklarda), A yandrea( T ü rk ler 
tarafından) ve A indrikas o la rak  da sözedilm ektedir.

Bethsaydalı bir balıkçı o lan  A ndreas, önceleri 
V aftizci Y ahya’nın (Jo h n ) b ir m üridiydi. D aha  
s o n ra la r ı  İsa  P e y g a m b e r ’in ç ağ r ıs ı ü z e r in e  
havarilerinden biri o lm uştur.(4) H avari olm ak için 
ilk çağrılan kişi olm ası itibariy le  k en d isin e  “ O  
P R O T O K L İT O S ” ( ilk  ç a ğ r ıla n )  d in i ü n v a n ı 
v e rilm iş tir .  H ır is tiy a n lığ ı y ay m ak  iç in  ö n c e  
A nadolu’daki Bitinya ile K a ra ten iz  kıyılarını, sonra  
da M akedonya ile Tesalya’yı içine alan uzun bir 
y o lc u lu ğ a  ç ık m ış tır .  S o n  o la r a k  P e le p o n e s  
yarım adasındaki antik Patras ken tine  yerleşen  aziz, 
80 yaşındayken hurdaki bir zeytin ağacına çakılm ak 
suretiy leöldürülm üştür. Bu ağacın 1821 yılı itibariyle

yerinde  bu lunduğu  sap tanm ış ise d e  şu an d a  kuruyup 
kurum adığı bilgileri sağlanam am ıştır.

B irsöylentiyegöre  azizin K ıbrıs’a ilk gelişi K udüs’e  
dö n ü ş y o lcu lu k la rın d an  b ir in d e  ge rçek leşm iş tir . 
S ö y le n d iğ in e  g ö re  A p o s to lo s  A n d r e a s  y ıllık  
(ge lenekse l) H am sin  Y o rtu su  ile K ilise M eclisi 
top lan tısına  katılm ak için K u d ü s’e g id e rk c n  b ir gözü 
görm eyen b ir kap tan ın  gem isine binm iş. Y olcu luk  
sırasında gem ideki içm e suyunun  tü k en d iğ in e  tanık 
olm uş. Şim diki m anastırın  açık larına  gelince, bu 
n o k ta d a n  k a ra y a  ç ık ılm a sı h a l in d e ,  g e m in in  
gereksin im i o lan  içm e suy u n u n  k uyu lardan  (su

■  Söylendiğine göre burada yatan 
şehida, adak yerinin yapılması için 
Kıbrıslı Türkler ile Rumların 
rüyalarına girermiş. Ancak buraya 
önce Rumlar sahip çıkmışlar. Kiliseyi 
yaptırıp adını da Apostolos Andreas 
adını vermişler.

kaynaklarından) sağlanabileceğini k ap tan a  söylemiş. 
K araya ç ıkan lar azizin söylediği y e rd e  su kaynağını 
bulm uşlar ve gem inin  su gereksin im in i karşılam ışlar. 
B ir gözü görm eyen  k ap tan  g e tirilen  su d an  içince 
görm eyen gözü görm eye  başlam ış. (5 ) D iğ e r bir 
söylentiye göre , A ziz ö n ce  k ap tan ı g em id e  tedavi 
etm iş, son ra  da su alm ak için karaya ç ıkılm ıştır. (6) 
A ziz’in bu h izm etine  karşılık  k ap ta n  o n a  altın  ve 
güm üş v e re rek  ö d ü llen d irm ek  istem iş. A n c a k o b u n u  
kabul etm em iş. B öylece yo lcu ların  tü m ü  d e  aziz

(3) Ancak Yahudilerin de ellerine kına sürdükleri 
öğrenilmektedir.

(4) K.K. Keslıishian, Romantic Cyprus, s .l 72
(5) Get to know Famagusta and Cyprus, Xenia 

publishers, Cyprus, s.50
(6) K. Keshishian, Romantic Cyprus, s .l 73
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tarafından vaftiz edilip Hıristiyan olmuşlar. Kaptan, 
azize duyduğu hürmet ile saygıyı ifade etmek için 
azizin çok kıymetli bir ikonunu Kudüs’te satın alıp

dönüş yolculuğunda su kuyularının yanına koymuş. 
Böylece bu noktada başlayan söylentilerin temeli 
atılmış olur.

Apostólos Andreas ile adak yeriyle ilgili diğer bu 
söylentiyse Kudüs’ten kaçışıylc ilgilidir. (7) Söylentiye 
göre, M.S31 yılında Kudüs’teki Yahudilerin azizler 
ile Hıristiyanlara karşı uyguladıkları baskılar, onların 
komşu ülkelere göç etmelerini zorunlu kılmıştı. Bu

n ed en le  A p o sto lo s A n d réas ö n ce  K arpaz  
yarımadasına gelmiş, sonra da buradan ayrılmak 
istemiş. Bir gün şimdiki manastırın olduğu yerdeki 

bir kayanın üzerinde otururken Salamis’ten 
gelen bir gemi görmüş. Durmalarını ve 
kendisini bir sandalla gemiye almalarını 
işaret etmiş. Onu gemiye almışlar. Ne var ki 
4 mil kadar yol aldıktan sonra, Karpaz 
yarımadasının en uç kısmındaki Aphrodite 
Acraea Tapınak kalıntılarının bulunduğu 
CASTROSbölgesinde (Dinaretum Burnu) 
rüzgar aniden durm uş; gemi akıntıya 
kapılmış.(8) Rüzgar olmadığından üç gün 
sureyle gemi ordan kımıldayamamış. Bu 
arada su stokları tükenmiş. Kaptan, gemiye 
yeni binen yolcusuna, bu bölgede su kaynağı 
bulunup bulunmadığını sormuş. O da 
gem iye alındığ ı y erd e  su kaynağı 
bulunduğunusöylemiş. Kaptan da gemideki 
keçi derisinden yapılmış su tulumlarını 
d o ld u rm a la rı için a sk e rle r in i oraya 
göndermiş. Ancak askerler su kaynağını 
bulamamışlar. Bu olay kaptanın çok canını 
sıkmış ve azizi denize atmakla tehdit etmiş. 
B unun ü zerin e  A p o s to lo s A n d réas 
askerlerle karaya çıkmış. Su kaynağı, üstten 
y uvarlanan  b ir kayayla kapanm ış 
durumdaydı. Aziz bu kayayı kaldırıp denize 
atar atmaz ordan su fışkırmaya başlamış. 
Gemiciler de tulumlarını doldurup gemiye 
dönm üşler. G em ideki yolcular arsında 
Kaptanın 10 yaşındaki oğlu da varmış. Bu 
çocuğun gözleri altı yaşındaykan kör olmuş 
ve o günden sonra da hiç görmemişti. Aziz 

güverteye çıkınca çocuğun yanına gidip onu sevmiş 
ve gözlerini yıkaması için karadan sağladığı sudan 
vermiş. Sonra yanına oturarak, geminin hareket

(7) Maria Paraskevopoulou, Researches into t he 
traditions o f  the popular religıous feasts o f  
Cyprus, s.80-83

(8) Burundan sonraki adalar KLİDES adıyla ve 
“ Kıbrıs’ın anahtarları” olarak bilinmektedir.

Apostolos Andreas Adak Yeri
(C am ille K nlart'ın  Kilabı)
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etmesini sağlayacak rüzgarın çıkması için duaetmeye 
başlamış. O anda çocuğun gözleri görmeye başlamış 
ve rüzgar çıkmış. Bu mucizeler karşısında etrafına 
oturan yolculara Hıristiyanlık dinini anlatmış. Onları 
ikna etmiş olacak ki, önce kaptan ile oğlu, sonra da 
yolcuların tümü vaftiz edilerek Hıristiyan olmuşlar. 
Bu arada kaptanın oğluna Andrew (Andreas) adı 
verilmiş. Aziz İstanbul’da gemiden inmiş ve 
Hıristiyanlık öğretisini yayarak Yunanistan’daki 
Patras kentine ulaşmış. Uzun yıllar kentte kaldıktan 
sonra orda bir ağaca çakılmak suretiyle öldürülmüş. 
Bu olayı öğrenen geminin kaptanı, kendilerine su 
sağladığı kayalıkta ona bir kilise yaptırma adağında 
bulunmuş. Ancak aradan aylar ve yıllar geçmesine 
karşın adağını yerine getirememiş. Aziz bir gece 
rüyasına girip ona adağını hatırlatması üzerine, ertesi 
gün azizin bir ikonunu almış ve oraya yaptırdığı dua 
yerine (şapel’e) asmış.(9)

ADAK YERİNİN GENİŞLETİLMESİ VE 
ÜNÜNÜN YAYILMASI 

Burasının önceleri bölgesel küçük bir adak yeri 
olduğu (10) ve buraya kilise inşa edildikten sonra 
ününün Kıbrıs geneline yayıldığı öğrenilmektedir.

Şimdiki üç su kuyusunu (kaynağını) çevreleyen 
Gotik nizamdaki adak yerinin (Şapel) M.S. XV. 
yüzyıl Lüzinyan dönem inde yapıldığı tahmin 
edilmektedir.(ll)

Yaklaşık kare planlı olan adak yerinin ortasında 
tavanı destekleyen başlıksız bir şutun ve 
Kuzeydoğusunda apseli bir mekan bulunmaktadır.

1738 yılının son aylarında Kıbrıs’ı ziyaret eden 
antik yazarlardan Pocoke, Apostólos Andreas adak 
yerinin kayaya oyulmuşolduğunu ve doğudaki buruna 
adının verildiğini yazmıştır. (12)

1867 yılından hemen önce terkedilmiş bir 
durumdaydı. Çok az kişi suyunun sağlığa yararlı 
olduğunu biliyordu. Burasını sadece çevreköylüler 
ziyaret ederler ve para bağışında bulunurlardı. 
Söylendiğine göre XIX. yüzyılın ortalarında itibaren 
Apostólos Andreas, Dip Karpaz ‘ın papazı 
Babayuannu Ikonom u’nun (Hacı İkonomu ) 
(10.9.1927-4.7.1909) sık sık rüyasına girmeye ve

Kiliseye ait bazı malzemeler

adak yerinin itibar kazanması için onu buraya bir 
kilise yapmaya zorlamış. Böylece Hacı İkonomu, 
adak yerini ziyaret edenlerden sağlanan bağışlarla 
adak yerinin yanındaki şimdiki kilisenin yapımını 
başlatmış. Kilise 1867 yılında bitirilince başpiskopos 
Sophronios II tarafından takdis edilip hizmete girmiş 
ve burada bir de panayır düzenlenmiş .(13) 1904 
tarihli itibariyle adak yeri ile kilisenin çevresinde 
geleneksel olarak panayır kurulmadığı,( 14) daha 
sonralarıysa 15 Ağustoz ile 30 Kasım tarihlerinde 
ziyaret ile panayır’ın ge lenekselleştird iğ i

(9) Şu anda hu şapel manastır kilisesinin 
kuzeydoğu bitişiğindedir.

(10) Sir H. Luke, The City o f Dancing Dervishes, 
s.152; G. Jeffery, A. description o f Historic 
monuments, s.257

(11) S.H.Luke, Cyprus A Portrait and an 
Apporeciation, s.134-138; S.H.Luke, The city 
of Dancing Dervishes, s.152; Camille Enlart, 
Gothic art and the Renaissance in Cyprus, 
s.309-313

(12) Exerpta Cyprians. 258
(13) S.H.Luke, the city o f Dancing Dervishes 

152-153
(14) CJ). Cobham and SJ.T. Hutchinson, A 

handbok o f Cyprus, s. 86
{15) S.H. Luke, Cyprus a portrait and a Appreciat 

ion, s. 134-138



Apostolos Andreas Adak Yeri ve Bakıcısı

öğrenilmektedir. (15)0 günlerde manastırın avlusun
da 4 gün süreyle panayır kurulur; bu panayırlarda 
bölgesel ürünler ile hayvanlar pazarlanırdı. (16)

Eskiden kiliseyi ziyaret edenlerin, kilisenin günah 
çıkartma yerindeki bir geçitle adak odasına 
ulaştırdıkları öğrenilmektedir. (K.K.44) Ancak şu 
anda adak odasına kilisenin dışından ulaşılmakta; 
böyle bir geçidin varlığıysa bilinmemektedir.

Kiliseyi yaptıran Babayuannu İkonomu’nun 
kiliseye çeşitlidinicşyalarbağışladığı öğrenilmektedir.
(17) 1912 itibariyle bu şahsın mezarı kilisenin 
yanındaki boş arazide bulunmakta, mezar taşı 
olmadığı içinse üzerinde domuzlar ile tavuklar 
dolaşmaktaydı^ 18)

Kilisenin 1867yılında inşa edilmesinevesuyunun 
göz hastalarını sağlığa kavuşturduğunun bilinmesine 
karşın, burası 1912yılına kadarsadeceçevre köylüler 
tarafından ziyaret edilen bölgesel bir adak yeri 
olmaktan kurtulamamıştır. Bunun bir nedeni azizin 
mucizevi özelliklerinin duyulmamış olması, diğer bir 
nedeniyse çok uzak bir yerde bulunmasıydı. ( O 
zamanın şartlarında Bafta oturan bir kişinin adak 
yerini ziyaret edilebilmesi için en aşağı 3-4 haftalık 
bir süreye ihtiyaç duyulmaktaydı.) Ancak o 
dönemlerde çevre köylüler, buradaki kaynak suyun 
göz hastalıklarına karşı yararlı olduğunu biliyorlardı.

Söylendiğine göre o tarihlerde, yaklaşık 30 mil 
uzaklıktaki bir Türk köyü olan Galatya’daki yaşlı bir
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adamın gözleri kör olmuş. Bir yıl süreyle derdine 
derman bulunamamış. Nihayet Hıristiyan bir 
arkadaşının teşvikiyle ve onunla birlikte adak yerini 
ziyaret etmiş. Kuyuların yanında diz çökerek oradaki 
suyla yüzünü yıkamış. Adakyerinin kapısından çıkınca 
gözleri görmeye başlamış.(19)

Yukarda belirtiğimiz gibi 1912 yılına girildiğinde 
bu adak yerine ilgi olmadığı gibi, azizin ünü de yaygın 
olarak bilinmiyordu. Ancak bu tarihte gelişen bir 
olay, ününün Kıbrıs geneline yayılmasına ve Kıbrıs’ın 
dört bir yanından gelen ziyaretçilerle dolup taşmasına 
vesileolmuştur. O tarihte Kıbrıs’taki yüksek komiserin 
özel sekreteri görevinde bulunan Sir Harry Luke’nin 
bu olayla özel olarak ilgilendiği ve detaylarını kaleme 
aldığı öğrenilmektedir.(20) Saptamalara göre, 
Türkler ile Rumlar arasındaki nüfus değişiminden 
çok önce Alanya’da Maria Georgiou adlı bir rum 
kadını yaşardı. Dul olan bu köylü kadının Panteli adlı 
bir oğlu vardı.1895 yılında Panteli 13 yaşındayken, 
kendini vaftiz eden aile dostları olan komşu köydeki 
papazı ziyaret etmek için evden çıkar; bir daha onu 
gören olmaz. Maria komşu köye giderse de oğlunu 
kimsenin görmediğine öğrenir. Aramaları sonuçsuz 
kalır. En sonunda Pantcl’in esrarengiz bir şekilde 
kayboluşu yolda giderken haydutlar tarafından 
kaçırılmış olabileceğine yorumlanır. Yıllar birbirini

(16) L. ve H A . Mangoian,The Island o f Cyprus, 
2.65

(17) Baba Yuannu İkanomu 'nun kiliseye 
bağışladığını saptayabildiğim eşyalar arasında 
1867 tarihli gümüş kaplamalı İncil, 1878 
tarihli haç, 15.3.1883 tarihli kupa 
(Diskobodiron) ve 1901 tarihli buhurdanlık 
bulunmaktadır.

(18) S .H Juke city o f Dancing Dervishes, s.169
(19) S.H. Luke, The city o f Dancing Dervishes, 

s.153-154
(20) Sir. H. Luke, Cyprus a portrait and an Appre 

ciation, 134-138; H.C L u ke , Dancing Der 
vishes, s. 150-170; Gordon Home, Cyprus then 
and now, s. 184,185,187
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paskalyayı aile ile arkadaşlarıyla kutlamak için Kıbrıs’a 
gelecek olan Bağdat’taki tren yolunda çalışan 
Kıbrıslı Rum işçilerle doluydu. G üvcrlcdcki yolcular 
arasında iki Mevlevi Derviş’i de bulunmaklaydı. Bu 
arada María, Dervişlerden birisiyle samimiyet 
kurar; onunla dertleşmeye başlar. O dönemde
Anadolu’nun iç kısımlarındaki bazı bölgelerde oturan
Rum köylülerin çok büyük bir bölümü ve hatla bazı 
bölgelerde tamamı d illerin i ve dinlerini 
unuttuklarından sadece Türkçe konuşuyorlardı. Bu 
nedenle Maria ile Derviş anlaşm akta zorluk 
çekmezler.

Dervişlerin Kıbrıs’a gitme nedeni, Lefkoşa’daki 
Mevlevi Tekkesi’nin emlakiyle ilgili bir işi lakipelmek 
içindi. Sohbet sırasında Maria,kaçırılan oğlundan ve 
rüyasına girip bu yolculuğu yapmasına neden olan 
Aposlolos Andreas’dan sözeder. Derviş konuyla 
yakmen ilgilenir ve kaybolan çocuğun vücudunda 
belirgin bir izin bulunup bulunmadığını Maria’ya 
sorar. Ona çocuğun biri göğsünde, diğeri ise 
omuzunda olmak üzere iki ben bulunduğunu söyler. 
Bunun üzerine cübbesini açan Derviş, tarif edilen 
yerlerdeki benlerini Maria’ya gösterir.

Derviş başındaki deve kılından yapılmış 
kahverengi renkli uzun şapkasını denize at ıp anncsiyla 
kucaklaşır. Panteli annesine komşu köye giderken 
haydutlar tarafından kaçırıldığını, İstanbul’da 
satıldığını, birçok el değiştikten sonra derviş olmak 
için eğitim gördüğünü, hiç yalnız kalmayıp çok yerleri 
dolaştığından çocukluk anılarının silindiğini, doğduğu 
yerde ailesini unuttuğunu, ancak annesinin detaya 
inen hikayesinin unuttuğu çoğu şeyleri hatırlamasına 
neden olduğunu söyler. Etraflarına oturan işçiler 
Panteli’ye Rum giysileri ile Aposlolos Andreas’« 
gitmeleri için aralarında topladıkları paraları verirler. 
Larnaka’ya ulaşmcalar Maria ile Pantel’nin hikayesi 
etrafa yayılır. Panteli önce bir berberde sakallarını 
kestirir. Sonra onları Larnaka Piskoposuna götülüler. 
Panteli yeniden vaftiz edilir. Ertesi gün Magosa’ya 
gidip kiraladıkları eşeklerle Aposlolos Andreas 
manarlırına doğru yola çıkarlar. Salamis’ten geçip 
önce Magosa boğazındaki bir handa, sonra da

Maria oğlunu bulma ümidini yitirir. 
Aradan 18yıl gcçcr.l912 yılının ilk aylarında Maria,. 
Aposlolos Andrcas’ın rüyasına girdiğini ve oğlu 
hakkında bilgi edinmek istemesi halinde hiç vakit 
kaybetmeden Kıbrıs'taki kilisesini ziyaret etmesini 
söylediğini iddia eder. Rüyasında gördükleıinin 
etkisinden kurtulamayan Maria, Adana’da bir trene 
binip Mersine ulaşır; Larnaka’ya hareket edecek bir 
gemiye biner. OrtoJoksların “Büyük Paskalya 
Yortusu “ndan bir hafta önce olduğundan, gemi

Georgiou ile oğlu Panlcli
(S JIX a lr , Har O h  « f  Daucia g  Ü rn k lat* ;
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L eo n arisso s ile D ip k a rp a z ’da b ire r gece 
konakladık tan  sonra (21) A postólos A ndreas 
Manastırına ulaşırlar. Eski adak yerindeki sunağn 
önünde Azize dua ederler.

1912 yılının ilk aylarında gerçekleşen bu olay 
Balad (İlahiTürkü-İlahişiir)şeklindekaleme alınarak 
değişik Rum ca broşürlerle adanın her tarafına 
duyurulur.(22) 1912 yılı itibariyle bu broşürlerden 
toplan 7700 adet basıldığı,paralı olarak satıldığı ve bu 
b ro şü r le rd e n  b irin in  kısa sü red e  m evcudu 
tükendiğinden iki ile üçüncü baskılarının yapıldığı 
öğrenilmektedir. Bu yayınlardan azizin mucizesini 
öğrenenler, adak yerini akın akın ziyaret etmeye 
başlarlar. Böylece Apostólos Andreas adak yeri 
Kıbıs’ın en önemli ziyaret yerlerinden biri durumuna 
gelmiş olur.

APOSTOLOS ANDREASTN NİTELİKLERİ
Bir azizin adak amaçlarıyla yaygın olarak ziyaret 

edilebilmesi için öncelikle belirgin niteliklerinin 
olması ve olağan dışı işler ortaya koyması gerekliliğine 
inanılmaktadır. Apostólos Andreas’ın gerçekleştirdiği

o lağandışı işler a rasın d ak i “ R üzgarları 
yönlendirme”, “Denizyolcularını korum a” vediğer 
hastaların ( topal, kötürüm, sağır, dilsiz, sara, çocuk 
doğurmamak, v.ss) yanı sıra özellikle “Göz hastalarını 
sağlığa kavuşturma” niteliklerinin ağır bastığına 
inanılmaktadır.(23)

APOSTOLOS ANDREAS ZİYARETLERİ VE 
ADAKLAR

Apostólos Andreas M anastın şimdi olduğu gibi 
eskiden de şifa bulmak, adak adamak ve adak sunmak 
amaçlarıyla adanın değişik yörelerinden gelenler 
tarafından ziyaret edilirdi. Hatta çok eski dönemlerde

(21) Maria ile Patıieli Yıin Dipkarpaz 'dan ayrılırken, 
evlerden çıkan köylülerin onlara gülümdanhklarla 
gül suyu düklükleri, toprak buhurdanlık içinde 
yaptıkları zeytin yapraklarıyla tütsüledikleri ve 
onların da çıkan kutsal dumanın üzerinde ellerini 
sallaılıklanöğrenilmektedir. (SJ lla ıke , T h e d ty o f  
Dancing Dervishesj. 168)

(22) Çypus Gazjette 17 th Januaıy. 1913^.8026-8027; 
Ch.Th. Palaeses, Apastólas 
Andreas \n  mucizesiyle 
Anadolu ’dala Alanya 'da 
kaybolan Pantdis'in 
bulunması ve Türkler 
tarafından kaçınlvp,1912 (7  
sayfa); CJ. PUKhopoullos, İlk 
çağrılan Apastólas Andreas hn 
büyük mucizesi, Mayıs 1912 
(6 sayfa); Cleanthes Savva, 
Apastólas Andreas 'uı 
mucizesi, Nisan 1912(9  
sayfa) Ch. M.Tjapouras, 
Apastólas Andreas \n Pantdis 
Derviş için yarattığı büyük 
mucize, Mayıs 1912 (8 sayfa)

(23) R  Gunnis, Historie 
Cyprus,169

Apostólos Andreas Kilisesinin içi.
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manastır açıklarında 
gemilerden inen gemiciler 
azize dua ederler ve adakta 
bulunurlardı.(24)

Manastıra ulaşım, katır, 
eşek ve öküz arabalarıyla, 
eşeklerin sırtında veya 
gruplar halinde yaya 
gerçekleşirdi. Manastıra 
ulaşmak için guruplar 
halinde köylerden 
geçilirken yolun kenarına 
dizilen köylüler onlara su 
ile yiyecek verirler, 
gülümdalıklarla avuçlarına 
gülsuyu dökerler ve pişmiş 
toprak buhurdanlıklar 
içinde yaktıkları zeytin 
yapraklarıyla onları 
tütsülerlerdi. Kalebumu köylüleri .köylerinden geçen 
gruplara yol kenarında durarak yiyecek ile içecek 
sunarlardı. Çok uzak yoldan ziyarete gelen köylüler, 
ayakkabılarının yıpranmaması içinyalınayakyürürlcr 
ve ayakkabılarını ellerinde taşırlardı.(25)

Aziz’e genellikle balmumundan insan figürleri, 
hastalanan uzuvların (el, ayak, parmak, göz, vücut v. 
ss) balmumu, altın veya gümüşten şekilleri, dantel 
işleri, para, saç lülesi, saat, gerdanlık, küpe, kaşık, 
ipek çilesi, gemi modelleri, ekmek, mum, altın-gümüş 
takılar ve canlı hayvan (K.K.3,271) adanırdı.

Metalden adaklar ikonun örtüsüne takılır, 
kıymetli olanlarsa ikonun yanındaki camlı dolapta 
korunurdu. Bu eşyalar belli zamanlarda satılarak 
manastıra gelir sağlanırdı. 1936 yılı itibariyle 
gerçekleştirilen satıştan 1500 Kıbrıs Lirası gelir 
sağlandığı öğrenilm ektedir. (27) Kıbrıs 
Başpiskoposluğuna bağlı olan manastırın 1972 yılı 
itibariyle ziyaretçiler ile diğer kaynaklardan sağladığı 
yıllık geliri 25 bin Kıbrıs lirasıydı. Bu paradan 
Dipkarpaz’daki yüksekokulun tüm giderleri karşılanır 
ve diğer orta dereceli okullar ile hayır derneklerine 
cömertçe katkıda bulunulurdu.(28)

Apastólos Andreas Manastırı

APOSTOLOS ANDREASLA İLGİLİ 
SÖYLENTİLER VE UYGULAMALAR 

Şifa bulmak amacıyla manastırı ziyaret ederler, 
manastırın girişinde ulaşım araçlarından inerler ve 
yürüyerek kiliseye varırlardı. Kilisenin kapısından 
azizin ikonuna kadar yerde emeklerlerdi.(K.K.265) 
Eğer azize gözleri görmeyen bir çocuk adanmışsa, 
annesi çocuğu sırtına  alıp ikona kadar 
emeklerdi.(K.K.195) Hasta olan eğer bir kadın ise, 
ikonun önüne ulaşınca başındaki yemeni ile giydiği 
ceketi (veya kazağı) çıkartır ve yemeninin ucuna

(24) M. Paraskevopoulou, Resarches into t he 
traditions of the popular religions feasts of 
Cyprus, s.80-83

(25) S.H. Luke, he city o f dansing Dervishesrs.l53 
(Luke, manastıra cimri köylülerin yalınayak 
gittiğini yazmaktadır)

(26) Günümüze ulaman Apostólos Andreas 
ikonunun en eskisi 1886 tarihli olup Eski 
Eserler ve Müzeler Dairesinde korunmaktadır.

(27) R.Gunnis,Historie Cyprusj. 169
(28) K.K. Keshishian,Romantic CypruSyS.l 73



al tın yüzüğünü bağladıktan sonra, bunları 1886 tarihli 
Apostólos Andreas’ınbüyük ikonunun üzerine asardı. 
Bu sırada da “Başımdaki bu yemeni ile giydiğim 
ceket nasıl çıktı ise, gözümdeki perde de öyle çıkıp 
gitsin” diye (veya hastalığın tümüne göre ) dilekte 
bulunurdu. H astalar manastırın misafirhanesinde 2 
veya 3 gece kaldıktan sonra evlerine dönerlerdi. 
(K.K.265) Hastaların geceleri manastır kilisesinde 
uyumaları halinde çok erken bir sürede sağlığa 
kavuşacaklarına inanılırdı.(29)

Apostólos Andreas Manastın'na ait Mühürler

Y u k ard a  A p o s tó lo s  A n d re a s’ın gözleri 
görm eyenleri sağlığa kavuşturma gücüne sahip 
o lduğunu  söylem iştik . Ç ok uzun yıllar önce 
Lefkoşa’nın bir mahallesinde arkadaşlarıyla oynarken 
yere düşen bir çocuğun gözüne kıymık batmış. Ailesi 
onu tüm doktorlara götürmüşse de bir teki dahi 
çocuğun  gözünü  am eliyatsız ku rtarm a ümidi 
vermemiş. Nihayet çocuğu Apostólos Andreas’a 
götürm eye karar vermişler. Eşeklerle manastıra 
varmışlar. Oraya varır varmaz çocuğun gözündeki
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kıymık düşmüş ve görmeye başlamış.(30)

Eğer Azize HAYVAN ADAĞI yapılmışsa canlı 
olarak götürülüp manastırın kapısında serbest 
bırakılırdı.(K.K. 197.227)

Çok fakir olan bir Türk çiftçisi, anider kör olan 
çocuğunun yeniden görmesi için tarlasını sürdüğü 
öküzü A postólos A ndreas’a adamış. Ö küzle 
çocuğunu alıp manastıra gitmiş. Manastır alanına 
girer girmez çocuğun gözleri görmeye başlamış . 
Ç ocuğun görm eye başlam ası üzerin e  
“boyunduruğunun yerde kalmaması” ve ailece 
“ze b il” durum a düşm em eleri için öküzünü  
m anastırda b ırakm ak tan  vazgeçm iş. A ncak 
manastırdan tam ayrılacağında çocuk yeniden kör 
olmuş. Çeşitli yakarışlarla öküzünü yeniden aziz'e 
vermeyi adamışsa da, çocuğun gözleri bir daha 
görmemiş. (K.K.3,244) Bu Türk ailesinin manastıra 
öküz değil de kıymetli hediye adağında bulunduğuna 
ilişkin söylenti Rupert Gunnis tarafından da tesbit 
edilmiştir. (31)

Yine bir zamanlar Skarinu köyünden Tsouli 
Kouris adlı bir köylü ölümcül bir hastalığa yakalanınca, 
iki öküzden birini aziz'e adamış.Köylü sağlığına 
kavuşmuş ama adağını yerine getirmesi halinde 
tarlasını süremeyeceği düşüncesiyle azize para 
vermeyi planlamış. Ancak bu kararı aldıktan sonra 
ahırdaki öküzü kaybolmuş. Onu hiç bir yerde 
bulamamış. Nihayet ona öküzünün A poslolos 
Andreas manastırının yanında koştuğunu söylemişler. 
Manastıra gidince sahibini gören öküz ellerini 
yalamaya başlamış. O anda adağını hatırlamış ve 
kilisede dizlerinin üzerine çökerek “Öküzüm sana 
helal o lsun. Onu burda tutmak istediğin sürece bana 
başka bir öküz satın almak için yardımcı ol” diye 
Apostólos Andreas’a dua etmiş.(32)

Apostólos Andreas’a ZEYTİN YAĞI adağında 
bulunup da değişik nedenlerle( yurt dışında veya

(29) Maria Pareskevopoulou,aynı eserj.80-83
(30) . ■ Aynı eserj.82-83
(31) R. Gunnis,Historie Cyprusj. 169
(32) Maria Paraskevopoubu,aynı eser^s.83
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Kibrıs’ın uzak bir yerinde ikamet nedenleriyle) 
manastırı ziyaret edemeyen adak sahipleri, bu 
adaklarını bir şişeye koyup kendilerine en yakın 
yerden denize atarlardı. “Rüzgarların Hakimi ” olma 
özelliğine de sahip olduğuna inanılan Apostólos 
Andreas’ın rüzgarlara emrederek şişeyi manastıra 
sürükleyeceğine ve manastır görevlilerinin eline 
ulaşmasını sağlayacağına inanılmaktadır. 
(K.K.258.263) Denize atılan zeytin yağıyla dolu 
şişelerin manastırın koyuna girer girmez kilisenin 
çanının kendiliğinden çalmaya 
başladığı ve bu uyarı karşısında 
görevlilerin (keşişlerin) şişeyi 
gidip denizden aldıkları 
söylenmektedir. (K.K.3,220)
M anastıra ulaşması için 
Lefkoşa (K.K.26), Baf 
(K.K.3,191) ve Erenköy (K.K 
133) Türklerinin denize zeytin 
yağıyle dolu şişeler attıkları 
saptanabilmiştir. Lefkoşa’da 
oturan adak sahipleri 
adaklarını Girne’den denize 
atarlardı. Eğer adak sahipleri 
Erenköylü ise, önce bu kişiler, deniz kenarındaki Ay. 
Eleni adaki yerini ziyaret aderler, ordaki akar sudan 
ellerini yüzlerini yıkarlar; Sonra da şişe içindeki 
zeytin yağı adaklarını denize atarlardı.

Apostólos Andreas’ın bazı Kıbrıslı Türklcr 
tarafından Süleyman adıyla bilindiği noktasından 
hareketle sırası gelmişken, Erenköylü Resmiye 
Ziya’dan (K.K.138) sağladığım bilgileri de buraya 
aktarmanın yararlarına inanmaklayım.

Resmiye Ziya’nın ninesinden öğrendiğine göre, 
dedesi İbrahim Eset Efendi,Cihan Harbi sırasında 
yediyılsüreyleTürkiye’deesir kalmış. Esirlikyıllannda 
bir türbenin temizlik işlerini yapmış. Türbeyi 
süpürmüş, halılarını silkelemiş ve çöplerini dökmüş. 
Yedi yılın sonunda bir gece rüyasına giren zayıf, 
sakalları dizlerine kadar uzanan, altın bir baston 
tutan ve kendini Süleyman Efendi diye tanıtan yaşlı 
bir adam ona: “ A İbrahim sen Kıbrıs’a gidiyon. Harp

■  Apostólos Andreas'a 
zeytin yağı adağında 
bulunup da manastırı ziyaret 
edemeyenler, adaklarını en 
yakın yerden , şişeye koyup 
denize atarlardı. Şişe 
manastırın koyuna girer 
girmez kilisenin çanının 
kendiliğinden çalmaya 
başlayacağına inanılırdı.

bitti. Benscni yedisene korudum Kıbrıs’a gittiğinde
bana bir şey göndermek istersen bir şişenin içine yağ 
koy. Deniz kenarında Meriga ağacı ile su akan Blcfcdi 
kayalığı vardır. Şişeyi kayalıktan denize a t . . Ben bu 
taraftan alırım” dcmiş.(33) Ona bir kılıç, 7 kurşun 
atan bir tüfek (garabina) ve hastaları sağlığa 
kavuşturmak için bir hamaylı ile kahverengi renkli 
küçük bir taş vermiş. Ona hastaları tedavi şeklini de 
öğretmiş.

Yurtdışında yaşayanlar Apostólos Andreas’a 
sadece şişe içinde zeytin yağı 
adağı göndermekle kalmayıp, 
bir sandığa kaydukları mum 
adaklarını da gönderirlerdi. 
Denize bırakılan sandığın 
manastıra ulaşacağına ve 
manastırın bulunduğu koya 
g irer girm ez kilisenin 
çanların ın  kendiliğinden 
çalmaya başlayacağına 
inanılırdı. Kaynak kişinin eşi 
Düriyc hanımın böylebirolaya 
tanık olduğu öğrenilm iş- 
tir.(K.K 3)

Herhangi bir uzvu ağrıyan hastaların ağrıyan 
uzuvlarının gümüş veya balmumundan yapılmış 
tasvirlerini, ya da hastaların ağırlık ile boyundaki 
balmumu heykellerini (figürlerini) Apostólos 
Andreas’a adamları yaygın bir adak şekliydi. Buna 
“BOYUNA MUM ADAĞI” ile “ AĞIRLIĞINA 
MUM ADAĞI “denirdi.

(33) Resmiye Ziya bu bilgiler üzerinde ısrar 
etmiştir.Bunun üzerine Apostólos Andreas 'ı 
Süleyman adıyla bilip bilmediğini 
sorduğumdaysa “biz onu Mustafa olarak 
bilirik ”yanıtını vermiştir.Dolayısıyla Kıbrıs 'ta 
yaygın olarak bilinen hu adak şeklinin 1923 
yılından ötmeye dayandığının düşünülmesine 
neden olmaktadır.Bu gelenek bizlere antik 
çağlarda tapınaklara konan heykelleri 
anımsatmaktadır.
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Süreki düşükyaptıklarmdan “Çocukyaşatmayan 

kadınlar “ olarak tanımlanan kadınların normal 
doğum yapmalarını sağlamak için, doğacak çocuklar 
Apostólos Andreas’a adanırdı. Normal doğum 
gerçekleşir gerçekleşmez (çocuk ana rahminden 
düşcrdüşmez) teraziyle tartılır ve libra ağırlığı ile 
şeklinde bir mum yaptırılırdı. Çocukyetişkin biryaşa 
gelince mumlabirlikte kiliseye götürülürdü. Kilisenin 
giriş kapısında eline verilen bu mumu annesiyle 
birlikte emekleyerek dua yerine götürüp bırakması 
ondan istenirdi. Mumun oraya bırakılmasıyla adak 
yerine getirilmiş olurdu. (K.K.3)

Balmumuyla ilgili diğer bir olay ise Maria 
Pareskevopoulou tarafından saptanm ıştır. 
Söylendiğine göre bir kadının oğlu 6 yaşındayken 
ölmüş. Çocuğu defnetmek için tabutun yapılması 
beklenirken çocuğun annesi uyuyakalmış. Rüyasına 
aziz girmiş ve kendisine “Senin oğlun ölmüştür. 
Ancak eğer bana herhangi bir adak adarsan oğlun 
hayata dönecektir.” demiş. Kadın da evin dışına 
çıkıp eline büyük bir taş almış ve” Eğer oğlumu bana 
geri verirsen sana oğlumun ağırlığında mum 
vereceğim” diye adakta bulunmuş. Sözlerini bitirir 
bitirmez çocuk ellerini kımıldatmış ve ağlamaya 
başlamış. (34)

Çocuk doğurmayan kadınlar, doğacak çocuklarını 
azizin mezarı üzerinde üç kez yuvarlama (cirileme ) 
adağında bulunurlardı. Bu kadtnlaröncelikleokumuş 
bir kadınla kiliseyi ziyaret ederlerdi Okumuş kadın 
dua okuyarak avuçlarını önce türbeye, sonrada hamile 
kalmak isteyen kadının karnına sürerdi. Bu arada 
dua edilir ve adakta bulunulurdu. Böylebir uygulama 
içine giren kadınların 40 gün içinde hamile 
kalacaklarına inanılırdı. ( K.K. 3) Kaynak kişinin kızı 
Zehra’nın, böylebir uygulama sonucu hamile kaldığı 
ve çocuğunu kayınvalidesiyle birlikte azizin mezarı 
üzerinde üç kez yuvarladığı ifade edilmiştir.

Dilek dileyip adakta bulunacak olanlar, adak 
odasındaki mihrabın önündeki Apostólos Andreas 
ikonunun başına para bastırırlardı. Para bastırılırken 
dilekte bulunulurdu. Paranın ikona yapışması halinde 
dileğin gerçekleşeceğine, yapışmaması halindeyse

■  Herhangi bir uzvu ağrıyan hastaların, 
ağrıyan uzuvlarının gümüş veya 
balmumundan yapılmış tasvirlerini, ya da 
hastaların ağırlık veya boyundaki balmumu 
heykellerini Apostólos Andreas'a adamaları 
yaygın bir adak şekliydi.

gerçekleşmeyeceğine yorumlanırdı. (K.K.44) 
Hastalık nedeniyle Apostólos Andreas’a para 

adağında bulunurlar, sağlığa kavuşan çocuklarıyle 
kiliseyi ziyaret ederlerdi. Kilisenin içindeki ikona 
yaklaşınca çocuğun eline kağıt bir para verilir, o da 
parayı ikona doğru uzatırdı. Bu paranın ikon 
tarafından çekileceğine ve ikonun üzerine 
yapışacağına inanılırdı.(K.K.183)

Bir zamanlar Apostólos Andreas’a para adağında 
bulunan bir kişi, manastırı ziyaret edemediğinden, 
adağını manastırı ziyaret edecek olan komşusuna 
vermiş ve kilisenin kutusuna atmasını ondan istemiş. 
Ancak bu kadın parayı manastırabırakmayı unutmuş. 
Dönüş yolculuğu için otobüsebinmiş. Ancak hareket 
saati gelince otobüs çalışmamış. Hiçbir makinist 
otobüsün niye çalışmadığını anlayamamış. Bu sırada 
Apostólos Andreas’ın kinci bir aziz olduğunu 
anımsayan otobüs şoförü, adaklarını yerine 
getirmeyen yolcuların adaklannıyerinegetirmelerini 
istemiş. Kadın bu uyarı üzerine komşusunun 
kendisine verdiği adak parasını anımsamış. Otobüsten 
inip kilisedeki para kutusuna parayı atmış. O anda 
dışardaki otobüsün çalıştığını işitmiş.(K.K.220)

Bir gece komşu köydeki bazı kişiler, kilisenin 
kasasını açıp içindekileri almışlar. O anda kilisenin 
kapıları ortadan kaybolmuş; hırsızların etrafı bir 
duvarla çevrilmiş. Ne yapmışlarsa kapıyı bulup 
kiliseden çıkmayı başaramamışlar. Ancak aldıkları 
paraları kasaya koyunca, kaybolan kapılar görünün 
olmuş. Bir daha kiliseden hiçbir şey çalmamak üzere 
kiliseden çıkmışlar ve köylerine dönmüşler.(35)

(34) Maria Pareskevopoulou, ay m eser¿.82
(35) R.Gunnis,Historie Cyprusj.169
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GELENEKSEL YE
ULUSAL

Atlantiğin iki yakasında sağ siyaset, “Batı kültürünü” 
“ Çok kültürlülüğe “ ( multi culturalism) karşı savunma 
kampanyasıyürütmektedir.Fakatkültüreldeğişimleribir 
kültür savaşı olarak algılayan yalnızca sağ değildir.Sağın 
kültür politikalarına karşı olanlar arasında da kültürel 
değişimlere farklı nedenlerle karşı çıkanlarvardır. Bunlann 
çoğu “Özgün halkların “ bir “kültür katliamı” ile karşı 
karşıya bulunduğu gerekçesiyle “Batının Kültür 
Emperyalizmine “ karşı çıkmaktadırlar.

Bu tartışmagenellikle karışıklıklara neden olmaktadır. 
Karışıldığın nedeni ise “kültür” sözcüğünün neyi ifade 
ettiğinin anlaşamamasından kaynaklanıyor. “Kültür” 
birbiriyle ilişkili olmasına rağmen birbirinden farklı içeriğe 
sahip iki ayn anlamda kullanılmaktadır.

İlk olarak, kültür, belirli bir insan gurubunun genel 
yaşam biçimini - yaşamlarını kazanma uğraşlarından, 
dinsel inanışlarına, karşı cinsler arasındaki ilişkilerinin 
düzenlenmesine, manevi değerlerin, zaman kavramını 
ele alış biçimine, yaşlı ve çocuklara karşı davranış 
biçimlerine, mutfak geleneklerine ve konuşma dillerine 
kadar geniş bir alanı kapsayan davranışların bütününü - 
anlatır.

Bunundışınd a, ikinci olarak ise kültür, sanat, müzik ve 
edebiyatı içeren çoP  daha dar kapsamlı olarak 
kullanılmaktadır.

Bu ila anlayış arasındaki ilişki ise şudur: dar, sanatsal 
anlamdaki kültür, geniş, yaşam biçimi anlamındaki 
kültürün bir ifade biçimidir. Geniş anlamdaki kültürün 
toprağında yeşeren sanat, yaşam biçiminin belirli 
unsurlarını bağnnda taşır, bu şekliyle de insana zevk verir 
veya onu üzer, ferahlatır ya da dehşete düşürür.

İşte buözeDikleniendolayı,belirli birtoplumuoluşturan

KÜLTÜR*
MEHMET BİRİNCİ

insanların “kültürü”, onlara sosyal istikrarasızlık 
dönemlerinde, ya da kişisel güvensizlik anlarında 
sanlabilecckleri bir kimlik duygusu sağlar.

Ancak, sınıflı toplumlarda, dar anlamda “kültür” , 
halkın genel yaşam biçiminin kısmı bir ifadesinden başka 
bir şey olamaz. Çünkü her sınıün yaşam biçimi farklıdır.

Toplum değişlikçe, kültür de değişir. Kültür, 
değişmeyensabit birolgu değildir. Kültürün değişmezliğini 
kanıtlamaya girişmek yanlıştır ve yanıltıcıdır. Böylesi 
girişimler halkı toplumun yönetici sınıflan tarafından 
kabul gören davranış biçimleriyle sınırlayıcı ideolojik 
araçlardır.

Özellikle, son iki asırda kapitalizmin gelişmesiyle çok 
büyük ölçüde değişmiş olan çağdaş dünyada, toplumun 
dinamik yapısını kavramak önemlidir.Dünyanın her 
yerinde gelişen pazar ilişkilerine bağımlı hale geldikçe 
kırsal kesimlerin ücra yaşantısından büyük nüfus 
merkezleriyle temasa geçtikçe, insanların yaşam la nnda 
dönüşümler olmuştur. Artık insanlar, “geleneksel
kültürdcri'bahsettiklerizaman,gerçckyaşambiçimlcrine
uymayan, geride kalmış bir şeyden söz etmektedirler.

Örneğin geleneksel İngiliz kültürü denildiği zaman, 
sözü edilen şey, başlıca özelliği tarımsal yapısı olan bir 
insan topluluğunun seçkinleri, asilleri için ve bu asiller

* “Bu yazı İngiltere’de yayınlanan “Socialist 
Review “ dergisinin Mayıs 1992 sayısında Chris 
Harman \n “Changed Utterly ” adlı makalesinden 
büyük ölçüde tercüme edilerek hazırlanmıştır. ”
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tarafından yaratılan kültürdür. Bu “kültür” un temel 
özellikleri günüm üz İngiliz kültüründen çok farklıdır. 

Aynı durum, Türk  kültürü, Hint kültürü, Afrika kültürü, 
İslam kültürü ve diğerleri için de geçerlidir.

KapiLalistbirikimindinamiği,çalışma temposu, tüketim
tercihleri, kıyafet biçimleri, eğlence biçimleri ve emseler 
arasındaki ilişkilerdeki dcğişiklikleriflecsldkültürelsımrlan 
çoktan aşmış yepyeni ve evrensel bir yaşam biçimi ortaya 
çıkarmaktadır, (ya da daha doğrusu ,dünya çapında 
birbiriylc çatışma içinde bulunan sınıflar için ayn ayn

#  Çağdaş kapitalizmin yaratmış olduğu 
bugünkü kültür, kusurlu ve tahrip edilmiş 
bir yapıdadır. Bu milyonlarca insanın 
yaşamını anlamsızlaştıran, sömürüye 
dayalı sınıflı toplumun kültürüdür. Bu 
böyle bir kültürdür ki, özgürlüğün en 
ateşli sözcülüğünü yaparken insanlığa 
köleliği reva görmektedir.

cvrcascl yaşam biçimlari oluşturmaktadır)
Eğer bu anlamda, giderek artan bir şekilde ortak bir 

“Dünya kültürün’den” söz cdebiliyorsak, sanatın da, 
hemhalksanatmınvehcmdcgüzelsanatların,uluslararası 
seyirciye sahip filimler, T V  programlan, müzik gruplan, 
senfoni orkestraları, operalar, edebi eserler bulunan bir 
ortamda, giderek daha uluslararası bir nitelik kazanması, 
anlaşılır bir gelişmedir.

Bunu “Batı kültürünün” üstünlüğünü kanıtlayan bir 
olgu olarak, ya da “kültür emperyalizmi” olarak görmek 
gelişmeyi alamamaktır. Böylesi bir kültürel biçimlenmenin 
yayılması, kapitalizmin tümevrencyayılamasının ardından 
gerçekleşmektedir. Kapitalizm önce Avrupa ve Kuzey 
A m erika’da  geliştiği için eski A vrupa kültürlerini 
parçalamış veaynızam anda bu kültürlerin bazı unsurlannı 
yem, kapitalist kültürün parçalan haline sokmuştur. 
Şimdi kapitalizm daha da yayıldığı için yarattığı kültür 
tahribatı da artmıştır. Ancak yeni sentezde bu arada, yeni 
katkılarla zenginleştirilmiştir.

Böylelikle çağdaş kapitalizmin popüler müziği, belirli 
Afro- A m erikan ve Avrupa folk türleri ile karışarak Jazz ı

veRock’u yaratmış ve Latin Amerikan, Afrika ve Asyalı 
unsurlan da kapsayacak şekilde daha yeni “oluşumlara” 
doğru yayılmaya devam ediyor.

Roman, Avrupa kapitalizminin gelişmesiyle ortaya 
çıkan edebi bir formdu. Oysa şimdilerin en başanlı 
rom ancıları kapitalizm in son radan  yuttuğu ve 
dönüştürmekteolduğu toplumların deneyimlerini yazan 
Ngugi ,Rushdie, Ochabe, Okri, M arquez gibileridir. 
Onların eserleri, Saul Bellow gibi insanların, “ancak bir 
Zulu Savaş ve Barış’ı yazdığı zaman üçüncü dünya 
ülkelerinin kültürüyle ilgilenebilirim ” şeklindeki 
aşağılayıcı ve ırkçı sözlerine verilen en etkili cevaplan 
oluşturuyor.

Kapitalist kültürün eleştirisini yapmak ve zaaflanm 
ortaya koyabilmek için gelişmiş kültürlere ait çeşitli 
unsurlardan yararlanabiliriz. Ama kapitalist kültürü bu 
unsurlarla dcğiştirmemizolanaksızdır. In ka’ların sanatım, 
eski Yunanlıların tiyatrolannı bugün hala takdir edip 
beğenebiliriz. Amabu dönemlerin kültürünügünümüzdc 
geçerli kılmak olanaksızdır.

Çağdaş kapitalizmin yaratmış olduğu bugünkü kültür 
kusurlu ve tahrip edilmiş bir yapıdadır. Bu milyonlarca 
insanın yaşamını anlamsızlaştıran, sömürüye dayalı sınıflı 
toplumun kültürdür. Bu böylebirkültürdürki özgürlüğün 
en ateşli sözcülüğünü yaparken insanlığa köleliği reva 
görmektcdir.BiryandanBcthovcn’iürctirkenöteyandan 
da Belsen’i üretmiştir.

Önemli olan, bir çok çağ ötesi düşünürler (post mod
ernists) gibi kapitalist kültüre tapmak değil, ama onu 
yaratansistem, tüm diğerlerinigeçcrsizkılıp, imha ettiğine 
göre, onu kültürel alandaki mücadelemizin tek zemini 
olarak tanımaktır.

Bugünkü toplumunçclişkilibiryapısıvardır.Bir yandan 
sömürü ve barbarlık üretirken, ö te yandan da bunlara 
karşı mücadeleleri doğurmaktadır.

Bu toplum tarafından yaratılan “Dünya Kültürü” de
aynışekildeçelişkilidir.Genclolarakçıplakve kusurludur. 
Fakat aynı zamanda tüm dünyada ezilenlerin, ezenlere 
karşı daha iyi bir yaşam biçimi ve daha üstün bir kültür 
mücadelesinde kıstas alabilecekleri tek zemindir.

İşte bu dünyada “ulusal kü ltü r” diye yırtınan 
şövenistlerin endişelerinin kaynağı da budur.
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Değerlendirm e...Değerlendirm e...Değerlendirm e...Değerlendirm e... >
Halk Bilimi Dergisi
Yazı İşleri Sorumlusuna, 23 Ekim 1992

Derginizin 26. sayısında yayımlanmış bulunan M. Gökçeoğlu’ nun “ Kıbrıs Türk Atasözleri ve Deyimleri 
Sözlüğü” ne ilişkin görüşlerimin ne kadar haklı olduğu, Türk Dil Kurumu1 nun aylık yayın organı olan TÜRK DİLİ 
Dergisi’ nin Ekim 1992 tarihli ve 490. sayısında ( s. 329 - 331 ), derginin yazı kurulu başkanı Prof. Dr. Nevzat 
Gözaydın tarafından kaleme alınan ekteki değerlendirmede de kanıtlanmıştır. Başlatılan tartışmanın, bu takdim 
yazım ile birlikte, Halkbilimi dergisinin çıkacak ilk sayısında yayımlanmasını rica eder, çalışmalarınızda başarılar 
dilerim.

Ahmet AN 
Lefkoşa.

DEĞERLENDİRMELER
Mustafa Gökçeoğlu, Kıbrıs Türk Atasözleri ve Deyimleri 

Sözlüğü, Galeri Kültür Yayınlan, Repa Ltd. Lclkoşa 19X8, 
232 s.

Kıbrıs adasındaki Türk ağzı ile ilgili çalışmaların bilim 
dünyasına sunulması pek eski tarihlere geri götürülemez. 
1959 yılında gerçekleştirilen ilk derlemeler ve bu ağzın 
araştınlması(l)sonundaçcşitligörüşlcrortayakonm aş, kelime 
hazinesivcdilbilgisi bakımından Anadolu ağızJanarasındaki 
benzerlikler ve farklar üzerinde durulmuştur. Türkiye’ de 
yüksek öğrenimini yapan öğrencilerin mezuniyet tezlerini bu 
alanda hazırlamalan ve daha sonra Kıbns’ tâki malzeme 
üzerinde çahşarakbunlanyayımlamalanTürkçcmiziçinbüyük 
bir kazanç olmuştur. (2) Ancak Kıbrıs’ a yerleştirilmek üzere 
Anadolu’ dan değişik tarihlerde ve değişik merkezlerden 
ailelerin ve özellikle yörüklerin gönderilmesi sonucu Kıbrıs’ 
ta da farklı ağız özelliklerin belirlenmesi gerekli olmuştur. 
Bunları daha sonra yayın dünyasına sunan araştırmacılar da 
çıkmıştır.(3)

İçinde bulunduğumuz yıl 18. yıl dönümünü kutladığımız 
Türk Silahlı Kuvvetlerinin gerçekleştirdiği Barış Harekatı 
sonunda kendi sınırlan içinde ve bir arada barış dolu günler 
geçiren Kıbns Türkleri yıllarca kan dökerek, can vererek ve 
binbir sıkıntıya göğüs gererek yaşadıkları topraklarda, bir 
yandan atalarının Anadolu’ dan götürdükleri Dil ve Kültür 
malzemesini saklayıp koruyarak ona sahip çıkmışlar, diğer 
yandan içinde bulunduklan olumsuz şartlara da uyum

PROF. DR. NEVZAT GÖZAYDIN

sağlamak zorunda kalmışlardır. Bütün bunlann sonucunda 
Kıbrıs Türk ağzında hem Türkçe değişik özellikler oluşmuş, 
hem de Rumca ve İngilizce kelimeler kendilerine bir yer 
bulmuşlardır. Ancak geniş bir Kıbrıs Ağzı Sözlüğü günümüze 
veya Anadolu ağızlarından Kıbrıs’ a geçerek orada kalan 
kelimelerin neler olduğunu sağlıklı bir şekilde belirlemekten 
uzağız. Buna rağmen bazı araştırmacıların kitaplarından söz 
konusu noktalarda bilgi edinmemiz mümkün olabiliyor. Söz 
gelimi, eski sayılarımızda tanıttığımız bir kitap bu yolda pek 
çok katkıda bulunmuş olan bir eserdi. (4)

Sözlüğü hazırlayan Mustafa Gökçcoğlu’nun kitabın arka 
kapağındaycralanbiyogra fisinden öğrendiğimizegöre, kendisi 
yüksek öğrenimini Fen ve tabiat bilimleri dalında yapmış ve 
uzun yıllar Fen ve Matematik öğretmenliği görevlerinde 
bulunuş b ir araştırm acıd ır. D olayısıylc ağız ve dil 
araştırmalarında tutulacak yol ve yöntemleri bilmemektedir. 
Nitekim elimizdeki kitabında bu eksiklik okuyucuyu bir hayli 
rahatsız edecek boyutlara varmakladır. En basitinden söz 
açmak gerekirse, bir sözlükte madde başlarının alfabetik bir 
sıralama içinde yer alması, hem sözlüğün kullanılmasını 
kolaylaştırır, hem zaman yitirilmesini önler, hem de bilimsel 
çalışmalarda karşılaştırma ve oluşan varyantlar için yaralı 
düşüncelerin ortaya çıkmasını sağlar. Mustafa Gökçeoğlu



sadece ilk harfleregöre birsıralam ayapm ış.o harf ile başlayan 
bü tünata sözlerini ve deyimleri karmakarışık birdurum daalt 
alta dizivermiştir. A ranan bir atasözünü veya deyimi bulabil
mek içino harfle başlayan bütün bölümü baştan başa taramak 
okuyucuya eziyetten başka bir şey değildir. Tutarlı olmaktan 
ve bilimsel sorum luluktan uzak böyle bir yığıntı listesi ile 
yazarın ne yapm ak istediği kolay kolay anlaşılmamaktadır.

“Deyimlerimiz Atasözlerimiz” (s.2 ) başlığını taşıyan 
bölüm içinde K ıbrısTürk ata sözlerini vedcyimlcriniTürkiye’ 
dckilcrlekarşılaştıranGökçeoğlu’nunatasözlcrinideyimicrin
içlerindeki ahengi gösterm ek için duraklı veya duraksız hece 
ölçüsüne göre ayırıp göstermesi de başka bir gariplik... ( s. 12
- 13)

Yazarın özel bir merakı da cinselliği belirten deyimler ve 
ata sözleri... Bunları ve argoda kullanılan birçok kelimeyi en 
açık ve hatta pek de hoş olmayan biçimleriylcveren Gökçeoğlu’ 
nun bu sözlüğü bilimsel olmaktan uzak düştüğü gibi, didaktik 
olm aktan da çıkıyor... Argo sözlüğünün de sözlük çeşitleri 
arasında yer aldığını bilmeyen yazar, anlaşılan bir katkı daha 
olsun diyerekgelişigüzel kalemcaldığı bu kelimeleryığıntısına 
onları da eklem ekten hiç çekinmemiş...

Busözlüktekicnbüyükeksikliklerdenbirisidcokuyucunun 
anlamadığı,anlamı nıbilmcdiği veya başkabiryerdcbulamadığı 
kelimelerin - ister Türkçe, isterse başka dillerden alıntılar - 
hiçbirsayfadaveyabölümdcaçıklanmamışolmasıdır.Taramış 
olduğum uz b ve k harfleri ile başlayan şu deyim ve ata sözleri 
herkes için açıklanmaya m uhtaç durumdadır: (51. sayfa vd.)
: bir matsa kayme, barabano etm ek ( iki sayfa ötede barabono 
etm ek aynı anlam la verilm iş...) bayda atmak, bondoboksi, 
bordos atm ak, bürom a doğmak, baso çekmek, banya tutmak, 
banukla çıkartm ak, beri bado yapmak, bodaya çıkarmak, 
bomilarga suratlı, brosdimo ödem ek, birbubukşa kuşu kadar 
olamadın, banko başı içmek, bu işler hoylasto fasulye yemeye 
benzem ez, bulla suratlı o lm a k , basedembo gibi çiğnemek, 
balyo kozma, benilcm ek, bulli gibi titremek, biso durmak, 
bizlengid yiyen eşek atı geçer, be gavolc, beş böğründen 
vurulm ak, bir bukkocuk çekmek, buna mini mavro, baddek 
olmak, bam buriya gibi kaynar, baderi mi çekecek ?, balahor 
gemisi gibi sallanm ak; (137 sayla vd .) kırkından sonra yorga 
kalmak, kolakas yaprağına su yapışır, kafası mangos almak, 
külli makka, külle kurşun gibi olmak, koftorozluk etmek, 
kapot olm ak, kapişari etm ek, karavolli gibi çiğden beslenmek, 
kelle gulum bura, kemiklileri kalomikyas oldu, kafasının 
asvalyalan attı, kes manim kestirmek, kerk vurmak, koca 
karkalamya, kam ı dam bunos olmak, koca haclara, kebap
karavollisigibibirçekmedesümüriirüm,kafasınıkoskoslamak,
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kalyurgas kalmak olmasıdır. Sanki yazar bilimsellikten uzak 
kendisubjektifgörüşlerinivedüşüncelerinibir arada görmek 
istemiş de onun için bu kitabı bastırmış gibi çok özel bir hava 
içine giriyor insan... Biraz dikkatli ve titizbir çaba göstermeyi 
göze alabilseydi,birçokkelimenin “Türkiye’ de Halk Ağzın dan 
SözDcrlcmcsözlüğü” içindeyeraldığınıgörebilecek,böylece 
Türkiye’ nin dört bir yanından binlerce fiş göndererek bu 
eserin hazırlanmasına katkıda bulunan insanların hizmetine 
de başka bir boyut kazandırabüecckti. Rumca alınlılar için 
karşılaştırma amacıyle kullanması gereken eserleri bile 
bilmemesi ve görmemesi, Gökçeoğlu’ nun nasıl çala kalem 
çalıştığını ortaya koymaktadır. (5) Bu karmakarışık çalışma 
bazı ycrlcrdcaynıatasözününvcyadcyiminintekrar edilmesine 
bile yol açmıştır. Söz gelimi, bordos atmak ( s. 53 ve 66 ), 
bodaya çıkarmak ( s.53 ve 58), bizlengoci yiyen eşek atı geçer 
( s.53 ve 62), bıyığının bir telini balta kesmez ( s.52 ve 62), be 
gavole! ( s.60 ve 63), beş böğründen vurulmak ( s. 54 ve 66 )
, külle kurşun gibi olamak (s,142ve 152), kanayaklı olmak ( 
s.142 ve 147 ) gibi örnekler taradığımız b ve k harfleriyle 
başlayan bölümlerde gözümüze çarpanlardır.

KıbnsTürkAtasözlcrivcDeyimlerSözlüğübudurumuyla 
yarardan çok karışıldıklara yol açan bir kelimeler listesi 
ha linded ir,birsözlükdcğil...Bütündeyimlcrinveata sözlerin in 
ayrı iki bölümde ve tutarlı bir şekilde alfabetik olarak 
sıralanmasıyeniden gerçekleştiril irseveyu kanda belirttiğimiz 
noktalara ağırlık verilerek düzenlenirse, gerçekten Kıbns için 
verilen emeklere, gösterilen çabalara bir katkı olarak 
düşünülebilir.

1. bk. Haşan Eren, Kıbrıs’ taTürklerveTU rkD ili, 
Türkoloji Dergisi, c. 1, s. 1, Ankara 1964 s. 1-14

2. bk. Mahmut İslamoğlu, Kıbns Türk Folkloru, Halkın 
Sesi matbaası, I^fkoşa 1969 ve ilk yapılan mezuniyet 
tezlerinden birisi için bk. Hasan Hüseyin Yağlı, Kufez 
köyü monografisi, İstanbul 1960.

3. bk. Erdoğan Saraçoğlu, Kıbrıs Ağzı - sesbilglsi 
özellikleri, metin derlemeleri, sözlük - ,  Leikoşa 1980.

4. bk. Türk Dili, sayı: 471, Mart 1991, s. 179 -183
5. bk. Christoz Tzitzilis, Griechische Lehnwörter im 

Türkischen, Wien 1987 ; Ch. Symeonidis, Griechische 
Lehnwörtern im Türkischen, Balkan Studies, c. 14, 
1973, s. 167 - 200. Andreas Tietze, Griechische 
Lehnwörter im anatolischen Türkisch, Oriens VIII, 
1955, s. 204 - 257 bunun eleştirisi için bk. Hasan Eren, 
Anadolu ağızlarında Rumca, İslavca ve Arapça 
kelimeler, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı - Belleten, 
Türk Dil Kurumu yayınlan : 183, Ankara 1960, s.
295 - 371
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Anı...Anı...Anı...Anı...Anı...Anı...Anı...Anı...Anı...Anı...Anı...Anı...

Esk i  L e f k o ş a ' d a

SU KONUSU
Vaktiyle surlariçi Lcfkoşa’ da herkesin hizmetine 

sunulan ve şırıl şırıl akan çeşmeler vardı. Sokakların 
köşebaşlarında, binaların duvarlarında, meydanların 
ortalarında, camilerin avlularında bulunan ve hepsi 
de kamu yararı için yapılmış olan sebillerdi bunlar.

Allahın rizasını kazanmak ve insanlar tarafından 
rahmetle anılmak için yapılan güzel birer hayrat, 
ebedi yaşatılması gereken birer vakıf eseriydi bu 
hediyeler... Kitabeli, kitabesiz, bazısı çok köşeli, bazısı 
tek musluklu, bazısı basit taştan, bazısı da nefis bir 
şadırvan olan çeşit çeşit çeşmler... Tümünün de 
mutlaka birer sanat değeri olmasa bile, kendilerine 
göreçeşitli anıları bulunan, ama hepsi de ayni hizmeti 
gören ecdat yadigarı çeşmeler...

Yüzyıllarca L cfk oşa ’ nın yerlilerine, gelip 
gidenlerine, içinde kalanlarına ve girip çıkanlarına 
susuzluk gideren ecdat bağışlarıydı bunlar. İnsanlar 
gibi diğer bütün canlılar da yararlanırdı bu 
çeşmelerden. Dedelerimiz ne iyi etmişler de çeşitli 
çeşitli ihtiyaçların karşılanmasını düşünerek bu 
vakıfları meydana getirmişlerdi. Yaptıkları çeşmelerin 
çokluğu ilesuyunyokluğunugidermeğcçalışmışlardı.

Yüce Allah Kur ‘ an - 1 Kerim’ de: “ Her canlı şeyi 
sudan yarattık.” buyurmuştur. Bu kavle uygun olarak 
suya en büyük önemi veren OsmanlIların gittikleri 
heryerde ilk yaptıkları iş, orayı bol suya kavuşturmak 
olmuştur. Allaha olan imanlarından ve kurallara olan 
sevgilerinden dolayı Kıbrıs’ ta da ayni şekilde 
davranmışlar, vakıflar kurmuşlardı. Kendilerinden 
sonra gelecek olanlara güveniyorlar, onların emanete 
hıyanet etmiyeceklerine inanıyorlardı..

Su hakkında mimaride, şiirde, ve hattatlıkta nefis 
sanat eserleri meydana getiren onlardı. Bugün bile

VE PAŞALAR
HİZBER HİKMETAĞALAR

bunların en güzel örnekleri karşımızdadır.
Gidip İstanbul’ daki Sultanahmet Çeşmesi’ ni 

görünüz! Fuzuli’ nin “ Su Kasidesi” ni okuyunuz ve 
enfes birşckilde mermerlere hakkedilmiş olan çeşme 
kitabelerini seyrediniz ! Bunlar size geçmişte suya 
verilen önem hakkında çok şeyler öğretecektir. 
Düşüneceksiniz!..

Suya olan bu yakınlık, ilgi ve sevgi dolayısıyle 
milletimizde geniş bir su kültürü ve terminolojisi 
meydana gelmişti. Öyle ki, dilimizde suya dair birçok 
atasözleri ve vecizeler, dualarımızda da en güzel 
temenniler vardır. Günlük hayatta ise su ile ilgili 
konuşmalarda - gayet rahatlıkla - kullanılan birçok 
kelime ve deyimleri biz yaştakiler bile hala bilirler. 
Bunların ilk akla gelenlerinden işte bazıları : Su, 
kuyu, pınar ve ve yağmurlardan elde edilir. Suyu 
taşıyan kanal, kem er ve suyollarıd ır. Suyun 
depolandığı yerler ise çeşme, sebil , şadırvan, han, 
hamam, mutfak, hastane, fabrika ve benzeri yapılardır.

Su ölçüsü için eskiden çuvaldız ve masura 
deyimleri, basıncını azaltmak için suterazisi, dağıtımı 
için hazne, depolanması için de sarnıç kullanılırdı. Su 
yollarına bakan, suyun dağıtım  saatlerin i 
düzenleyenlere de “ Suyolcu” denirdi. Suyu türlü 
şekillerde havaya fışkırtarak havuzları, meydanları, 
parkvebahçclerisüslcyensubaşlıklarınada “ fıskiye" 
denmektedir.

Osmanlılar Kıbrısa gelince yapmağa başladıkları 
birçok hayır eserleri gibi, başta Lcfkoşa olmak üzere 
bazı kasablara da tatlı su götürm eğe önem



Yenicami'nin Şadırvanı
(Reno Wideson'un "PortraU of Cyprus" kitabı)

verm işlerdi.Kurduklan vakıflar sayesinde bu yerler 
hem akarsuya kavuşmuş ,hcm de adada yeni bir su 
kültürü meydana gelmiştir.

V e n e d ik li le r  zam an ın d a  L efk o şa lıla r su
ihtiyaçlarını genellikle,bahçe ve evlerdeki kuyulardan
temin ederlerdi. Fetihten sonra gelen idareciler kent 
sularını yetersiz bulmuşlardı. Şehir halkı, suların 
azlığından ve zahm etinden dolayı büyük zorluklar 
çekmekteydiler.
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Lcfkoşalıların bol suya olan ihtiyacını 

gören ve bu konuda ciddi bir çalışma 
yapılması gerektiğini düşünen kişi, Kıbrıs’ 
ın ilk valilerinden Arap Ahmet Paşa 
olmuştur. Paşa 1584 - 1587 yıllarında 
Kıbnstaki valiliği esnasında bu işe çok 
büyük bir önem vermişti.

Kendi gayret ve himmetiyle yapılan 
araştırmalar sonucu, Lakadamya köyü 
yöresinden geçen Kanlıdere ( Pedios ) 
boyunca kazılacak kuyulardan elde 
edilecek suyu, kanallar ve kemerlerle 
Lefkoşa’ya ulaştırmak kararı alındı. Yine 
kendi önderliğinde ve kendi kesesinden 
bu maksat için kurulan vakıf çerçevesinde 
bu büyük teşebbüs bir iki yıl zarfında 
gerçekleşmiş oldu. Lefkoşalılar Arap 
A hm et suyunun gelm esiyle 
ferahlamışlardı.

Su konusunda Lefkoşa’ ya büyük 
hizmeti geçen ikinci kişi de Silahtar Hacı 
Hüseyin Ağa idi. Silahtar Ağa, 1801 -1803 
yılları arasında Kıbrıs’ ta vali iken - aynı 
şekilde - kente su getirmek için kendi 
adına ve bütün masrafları yine kendi 
kesesinden karşılanan bir vakıf kurmuştu. 
Bu defa Kanlıdere’ nin batı tarafındaki 
Mcdoş Cikko’ su denen yörede kazdırdığı 
sıra kuyulardan çıkarılan suyu, yeni yol ve 
kemerlerle Lefkoşa’ ya ulaştırarak şehrin 
akarsularının büyük ölçüde çoğalmasını 
sağlamıştı.

Daha dün denecek kadar yakın bir 
geçmişe kadar, halkın “Arap Ahmet" ve 
“ Silahtar” dediği sukıryıllarca,yüzyıllarca 
bütün Lefkoşalılar’ ın su ihtiyacını 

karşılamıştı. 1985 yılında surlariçi Lefkoşa’ ya basınçlı 
su sistem i uygulanınca, bu su la r da bütün 
fonksiyonlarını yitererek tarihe karıştılar.

Ama, yaptıkları nicegüzel hizmetlerle ve bunların 
en büyüğü olan Lefkoşa’ya getirdikleri sularla tarihe 
geçen bu ünlü hayrat sahipleri her zaman rahmet ve 
minetle anılacaklardır.
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GÖRÜŞ... DEĞERLENDİRME...GÖRÜŞ— DEĞERLENDİRME...

HALKBİLİMİ VE HALKBİLİM 
ARAŞTIRMACILIĞI

Folklor, İngilizce kökenli bir sözcüktür. Folklor, 
halkbilimi anlamını taşıyor, ( T. D. K. Türkçe Sözlük, 
1988) Halkbilimi sözcüğü çok geniş anlamları içeriyor. 
Folklor kelimesi Avrupa’ da 1846 tarihinden beri 
kullanılmaya başlanmıştır. Folklor kelimesi İngilizce bir 
sözcük olmasına karşın bugün Avrupa’ da ve dünyada 
kabul edilmiştir. Ve kullanılmaktadır.

Türkiye’ de ise yaygın olarak kullanılışı yakın bir 
geçmişe dayanmaktadır. İlk folklor kuruluşu 1928 yılında 
Ankara’da kurulan ve ilk kongresini deyineayni yıl Mart 
ayında gerçekleştiren “ Halk Bilgisi Derneğidir.”

Kıbrıs Türk folklorunu ise özetleyecek olursak Kıbrıs 
veya Kıbrıs Türk kimliği ile yakından bağlantılı bir olaydır. 
Şöyle ki, 1974 ‘e kadaradadayaşayan Kıbrıs Türk toplumu 
biranlamda ada kültürü özelliğini taşıyanyaşam biçiminin 
kökenine inmedenveya memeden yaşamını sürdürüyordu. 
Kıbrıs Türk toplumu bir takım sosyo - ekonomik, sosyo - 
politik etkenlerden dolayı bu alanda ( halkbilim) 
çalışmalar yapamamış veya üretememiştir. En azından 
yetersizdenccckkadarazolmuştur. Bu alanda çalışmaların 
yapılmayışı birçok değerlerin de yitip gitmesine neden 
olmuştur. 1974 yılına kadar halkbilim nitelikli çalışmalar 
yapılmakla beraber kültürel nitelikli kesitleri edebiyat 
içerikli çalışmalarda görebiliriz. Örnek olması açısından 
Kutlu Adalı’ ın 1963 bastmlı “ Dağarcık” ve rahmetli 
yazar, şair H ikm et Afif M apoları’ın eserlerini 
gösterebiliriz.

Bu dönem sonrası Kıbrıs Türklerinde bu alana yönelik 
önemli bir eğilim başgösterdi. Örneğin bu döneme kadar 
Kıbrıs halkoyunlarından hemen hemen hiçbiri Rum 
oyunudur diye oynanmazken sonradan sahip çıkılmaya 
başlandı. Bunun ise öncülüğünü 1977 yılında kurulan 
Halk Sanatları Derneği ( HAS - DER) yapmıştır. Bireyler 
bazında yapılan halkbilim çalışmaları Has - Der’ in 
kurulması ile önemli bir boyut kazanmış oldu. Burada 
gözardı edilmeyecek bir gerçek verdir. Bugüne kadar

Zekai Altan
yalnızca halkdansları ( uzun yıllar zeybek olarak bilinen 
veokullarda da bu isim altında oynatılan) olarak anlaşılıp 
yorumlanan folklorun ( halkbilimin) daha geniş bir 
anlamda yorumlanması vearaştırılması gereken bir bilim 
dalı olduğunun anlaşılması gerçeğidir. Bu olgunun 
(gerçeğin) öncelikle düşünce olarak sonraları da çeşitli 
etkinliklerle gün ışığına çıkarılması öncülüğünü HAS - 
DER yapmıştır. Bu alanda HAS - DER önemli bir 
misyonu yerine getirme durumundadır. Aynı zamanda 
böyle bir misyonu yerine getirmekle de kalmadı. 
Çalışmaları ile Halkbilim alanında birçok kırsal ve kentsel 
bölgelerde kültürel nitelikli örgütlenmelerin lokomotifini 
de yapmıştır. Zaman zaman adeta bir halkbilim kurumu 
görevini de üstlenmiş ve üstlenmektedir. Bir misyonu 
yerine getirme uğraşında Has - Der Kıbrıs veya Kıbrıs 
Türk folkloruna önemli kazanım lar sağlamış ve 
sağlamaktadır. Bunlarla beraber bu katkıların diğer 
kültürel nitelikli örgütler tarafından da sağlanması için 
çalışmalarını sürdürmektedir. Diğer kültürsanat nitelikli 
örgütlerdekültürsanat ortamının oluşmasındaki katkıları 
hiçbir zaman küçümsenmeyecek düzeydedir.

HALKBİLİM ARAŞTIRMACILIĞI
Araştırm acı yazar, şair M ustafa Gökçeoğlu 

araştırmacılık için “ Araştırmacılık biryaşam biçimidir." 
diyor.

Halkbilim ( folklor) bir ülkenin veya toplumun tarihi 
değildir. Veya tarihini araştırmak anlamını içermiyor. 
Ancak tarihin bir parçasıdır. Sosyal tarihtir. Ve tarihin 
sosyal ağırlıklı yönünü araştırm ak işidir. Yaşam 
biçimlerini sosyal, ekonomik ve siyasal açıdan nesnel 
olarak araştırmak işidir. Zaman zaman olan değişimlerin 
nedenlerini teshil etme ve gerektiğinde sorgulamakla
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ilgilidir. Genelden özele varmakla sonuca ulaşabilirsiniz. 
H alkbilim  araştırm acılığ ı titizlik , sorum luluk ve
araştırmacı ahlakı gerektiren bir uğraştır. Bir çok kültürün,
geleneğin uygarlığın biçimlendirdiği yaklaşık dokuzbin 
yıllık bir tarihe sahip adamız adeta bir kültür beşiği 
özelliği taşıyor. Kaldı ki Kıbrıs gibi geçmişi çok eskiye 
dayanan adamızda bu kültür denklemini çözmek önemli 
dcrecedcözen.sabırve sorumluluk isteyen bir çalışmadır. 
Burda Gökçeoğlu’nun dediği gibi tt Araştırmacılık bir 
yaşam biçimidir” tanımını doğrulamıyor mu ?

Bilimsel bir araştırmada yapılması gereken yöntem , 
bilimsel çalışmaları sırası ile a ) Sorunların saptanması 
b) Alan araştırması e ) Kaynakların taranması d ) Katılma 
yolu ile doğrudan gözlem ve e ) Soruşturma şeklinde 
sıralayabiliriz.

Araştırma çalışmalarında anlatılanları anlatanlarla 
adeta yaşar gibisiniz. Çünkü yapılan çalışmalarsizi birçok 
kültürün birleştiği ve biçimlendiği noktalara götürecektir. 
Ancak halkbilim araştırması bir toplum kültürünün 
devinimini anlamak, açıklamak ve gün ışığına çıkarılması 
için yapılacağın ı unutm am ak gerekir. Halkbilim 
araştımacılığı özelde ada, genelde ise dünya insanına 
önemli katkılar sağlamaktadır.

•  1974 yılına kadar Kibri 
Halkoyunlarından hemen hemen 
hiçbiri, Rum oyunudur diye 
oynanmazken, sonradan sahip 
çıkılmaya başlandı. Bunun ise 
öncülüğünü Halk Sanatları Derneği 
(HAS-DER) yapmıştır.

HALKBİLİM ARAŞTIRMACILIĞINDAKİ 
SORUNLAR VE EKSİKLİKLER 

Bugün Kuzey Kıbrıs’ ta halkbilim araştımacılarının 
sayıları parm ak kadar azdır. Bu azınlık, olanakları 
çerçevesinde kültür ortam ına birşeyler katmak için çaba 
harcamaktadırlar. Ancak bu çabalar bir takım eksiklik ve 
ye te rsizlik lerden  dolayı is tenilen düzeyde ürünler 
v e rilm es in e  engel teşk il e tm ek ted ir. H albilim  
araştırm acılığındaki önemli sorun ve eksiklikleri şu

başlıklar altında özetleyebiliriz.

1. Özendirme : Halbilim araştırmacılarını maddi ve 
manevi yönden özendirecek politika ve uygulamaların 
yapılması ve süre içerisinde geliştirilmesi.

2. Etnografya Müzesi : Maddi Kültür açısından 
geleceğe ışık tutacak etnografik nitelikli müzelerin 
geliştirilmesi ve yaygınlaştırılması,

3. Folklor Kitaplığı : Kuzey Kıbrıs’ ta halkbilim 
araştırmacılarının önemli bir eksikliği olan yazılı 
kaynaklardan faydalanmalarını sağlayacakniteliktearaç 
gereçlerle donatılmış bir folklor kitaplığının 
oluşturulması.

4. Folklor Araştırma Kurumu veya Merkezleri : 
Halkbilim araştırmalarının bilimsel olarak yapılması ve 
halkbilim araştırmacıları ile eşgüdümlü çalışmalar 
yapacak Folklor Araştırma Kurumu veya Merkezlerinin 
kurulması.

SONUÇ
Kültürcloluşumunaynızamandadeğişimcde uğradığı 

gerçeğini vurgulamak gerekir. Değişimler doğrudan 
doğruya sosyal, ekonom ik, ve po litik  e tkenlere  
dayanmaktadır. Bu değişim süreci içerisinde birtakım 
kültürel değerler de yitip gitmektedir. Hızlı teknolojik 
gelişmeler de değişmekte olan kültüryapımızı daha etkili 
bir biçimde olumsuz olarak etkilemektedir. Kültürün 
durağan olmayıp devingen olması özelliği bu olguyu bir o 
kadar daha torpillemektedir.

Bu nedenledir ki belli değerlerin ölüp gitmesi yerine 
onları araştırıp gün ışığına çıkarıp korumak ( nostaljik 
yaklaşımların dışında ) için halkbilim araştırmacılarına 
önemli görevler düşmektedir. Bundan kısa bir süre önce 
dünyadan tamamen yok olan, silinen vcölcnlbıh dilini ve 
bu dilin yok olmasından sonra "neler yapılmalıydı* 
tartışmalarını örnek olarak gösterebiliriz.

Bugü n Kıbrıs’ ta doğal olarak çok kültürlü oluşumların 
yerini tek kültürlü oluşumlar almaktadır. Bu doğal bir 
gelişme değildir. Çok kültürlü oluşumlar sonucu ortaya 
çıkan kültür yapımızın incelenmesi, araştırılması için 
nesnel çalışmaların üretilmesini sağlayacak olanakların 
yaratılması kaçınılmazdır.

Bu yapılmadığı an ölen bir dilin ardından neler 
yapmalıydık tartışmaları veya bizi anlatan ( çarptırılmış
olarakdajkonulanyabancıkitaplardaokuyarakyetinmck
zorunda kalacağız.
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Araştırma... İnceleme...Araştırma... İnceleme...Araştırma... İnceleme...

OSMANLI BELGELERİNE GÖRE 1& VE

17. YÜZYILLARDA KIBRIS TÜRKLERİ 

ARASINDAKİ MESLEK DALLARI
Kıbrıs’ın OsmanlI idaresine geçtiği 1570/ 1571 yıllarından 

itibaren tutulmaya başlanan şer ‘i mahkeme sicilleri genelde 
adanın sosyal, ekonomik ve idari yapısı ve özelde Kıbrıs Türklcri 
hakkında önemli bilgiler içermeleri açısından araştırmacılar 
için vazgeçilmez kaynaklar oluşturmaktadırlar.

Dr. Vergi Bedevi’ nin tasnifine göre Hicri 988 ile 1306 
yıllarını kapsayan 54, Dr. JacobM erkelbach tarafından tasnifine 
göre ise Hicri 980 ile 1330yıllarını kapsayan dördü Etnografya 
Müzesinde, 53 adeti Vakıflar idaresinde ve 6 adeti de Milli 
Arşivde olm ak üzere 63 tane ş e r ’ i m ahkem e sicili 
bulunmaktadır. İki araştırmacı arasındaki fark bazı defterlerin 
dcftcrsayılmayacakkadarperişanolmasından ve bazı defterlerin 
de kadılar tarafından düzenlenmesine rağmen direkt şer’ i 
h üküm ler yerine  idari konu la rı içerm esinden 
kaynaklanmaktadır.

Bizim araştırmamıza temel teşkil eden siciller Dr. Jacob 
Markelbach tarafından tasnifleri gerçekleştirilen 1693-1695 
yıllarına ait ve asılları Milli Arşiv’ de korunan defterler ile 
Kıbrıs’ a sürgün metoduyla yerleştirilmek üzere gönderilen 
aileler hakkında bilgilerin kaydedildiği ve Kamil Kcpcci 
ta rafından yapılan tasnife göre 2552 numarayı taşıyan 
Başbakanlık Arşivindeki Mevkufa! Defteri ve 11. Selim’ ın 
Sinan Paşa’ nın bir arizası üzerine Anadolu , Karaman ve Zül- 
kadriyc Kadılarına gönderdiği 21 Eylül 1571 tarihli fermandır.

Adanın savaş nedeniyle gerileyen ekonomisini yeniden 
kalkındırmak için Kıbrıs’ a Anadolu’ dan nüfus nakledilmesiyle 
ilgili ilk hüküm sureti 14 numaralı Divan-ı hümayun Muhimmc 
defterinin 364. sayfasında bulunan 9 Nisan 1571 tarihli 
fermandır. Bu hükümc göre adaya gönüllü olarak göç etmek 
isleyebilecek Karaman Eyaleti halkına engel olunmaması 
emrolunmaktadır. Bu gönüllü göçmenlerin çoğunun çiftçilikle 
iştigalcdentopraksızköylülcrolduğunusöylcmek mümkündür.

Sinan Paşa’ nın hazırladığı rapor üzerine ada ekonomisinin 
canlandırılması için II. Selim’in 21 Eylül 1571 tarihli fermanıyla 
Kıbrıs’a sürülmeleri Karaman, Anadolu, Rum ve Zülkadriye 
eyaletlerindeki kadılara emrolunan nüfusun mesleki yapısı da 
bu hükümde açıkça belirtilmektedir.

Sürülenler arasındaki işsizlerden ( işi gücü olmayıp leventlik

AHMET ERDENGİZ

eyleyenlerden) başkasanatkarlarvczanaatkarlar (cbab-ı hiref 
ve sanayi) arasında şu meslek dalları dikkati çekmektedir:

“ Papuçcu, başmakçı, derzi ( te rz i) ,  takiyeci ( takkcci) ,  
kcmkacı ( ipekkumaşve kadife dokuyucusu ), mutaf (keçi kılı 
ve yünden iplik eğiren), hallaç, kazaz ( ipek imalatçısı), aşçı ve 
başçı ( koyun kellesi satan), mumcu, semerci, nalbant, bakkal, 
debbağ, tcmürcü, ( demirci ), kazgancı ( kazancı ), dülger, 
benna ( yapı ustası - mimar ), taşçı, kuyumcu ve sair “eh! - i 
sanayi “. Bunlara ek olarak çiftçi, bağcı ve bostancılar da 
zikredilmekte ve bu kişilerin sürülmeleri sırasında sabanlarını, 
meslekleriyle ilgili sair alet edavallarını, davarlarını ve çift 
hayvanlarını ve elbiselerini de beraber getirmelerine engel 
olunmaması istenmekteydi.

Aslında ferman sürgün işlemini yapacak olanları yukarıda 
belirlilen meslek dalları ile kısıtlamamaktaydı. Aksine “... chl - 
i sanattan ve hatta zikrolunanlardan vesair lazım olan chl - i 
hirefi her haneden bir hane hesabı üzere yarar kuvvetlu ve 
güçlü kimesneleri yazub ve ihraç edüp Silifke yolundan Kıbrıs 
ceziresine geçüresin ..." şeklinde bir emirle kadılara meslek 
dalları seçimindegenişyetki tanımaktaydı. Ancak burada dikkat 
edilmesi gereken bir husus bazı çevrelerce iddia edildiği gibi 
hükmün “ Kıbrıs’a Türk nüfus “ gönderilmesi diye bir emri 
içermediğidir. Osmanlı Devleti’ nin kendini 19. yüzyıla kadar 
bir “T ü rk “ devleti o la rak  görm em esinden  dolayı bir 
“Türkleştirme“ politikası da yoktur. Bu nedenle sözkonusu 
ferman çerçevesinde adaya gönderilmesi em rolunan çeşitli 
meslek erbabının tüm ünün de Türk - müslüman olduklarını 
iddia etm ek hatalı olacaktır. Nitekim zimmilcrin ( gayri 
müslüm lerin ) de aynı ferm an çcrcçevcsindc Kıbrıs’ a 
sürüldüklerini ve bunlara ait ayrı sürgün defterleri tutulduğunu 
biliyoruz.

A raştırm am ızda m üracaat e ttiğ im iz 2551 num aralı 
Mcvkufat Defterine göre bu yıl içerisinde adaya sürülen 1689 
aile reisinden 20 kişisi hallaç, 2 kişisi haffaf ( Ucuz, halk tipi 
ayakkabı ve çizme üreticisi), 1 çilingir, laşçı,5dem irci,4dcllak,
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davaya karışmadığından şcri sicillerde zikredılmemişlerüır. 
OsmanlI kanunnameleri ekmekçilerle ilgili şu kurallara yer 
vermekteydiler; “ Etm ckçilcrin etmeği ve gerdecilerin gerdesi 
( pidesi) ve çörekçilerin çöreği gözlenip çiği ve karası olmaya ve 
eğer eksik olursa kadı ta'zir cdüp dirhemine bir akçe ecrime 
alma, etmekleri büyükola ve eğer çiğ ve ekşi olsa ya kepeklü olsa 
muhkem siyaset oluna ( ağır şekilde cezalandırılsın)... ve çörek 
ekmeğinin nısfı ( yansı ) bir mud olsa içine yedi vukiye yağ 
konula ve yağsız çöreği gerde narhına işleteler, her zaman 
kepeğini iyi üğüteler..."

Man 1694-M art 1695tarihlerini kapsayan dönem içerisinde 
Lefkoşa’ da satılan ekmek çeşitleri için “herkes narh üzerine 
füruht oluna “ emriyle tarh edilen fiyatlar ise şöyledir:

“ 120 dirham etmek 2 akçe 
100 dirham has etm ek 1 akçe

80 dirham çakıl pidesi narhsız olarak “
Bu narh fiatlarından 17. yüzyıl Lefkoşa’ sında bugün artık 

bilinmeyen “ çakıl pidesi “ isimli bir pidenin de satıldığını 
öğrenmiş oluyoruz.

3. D ELIÂ LA R:
1693 -1 6 9 5 yıllan arasındaki kadı sicillerinde ismi zikrolunan 

dellallarımız : dcllal Ali, cami - i Cedit mahallesinden Dcllal 
Yusuf ve Dellal Ahmcd Beşe’ dir. Sicillerde dellal marifetiyle 
alınıp satılan pekçok gayrimankulden bahscdilmcsine rağmen 
bu dellalların isimleri ne yazık ki kaydedilmemiştir. OsmanlIlar 
tarafından dellalların çalışmalarını düzenleyen kurallardan 
bazıları şunlardır: “V e dcllallar dahi gö/Jenc kim hizmet 
yerinde emanet ve istikamet üzere olalar, kcndülcrinden bir 
matah artırmayanlar ve yalan karıştırmayanlar ve hiç kimseye 
meylctmeyenler, sattıkları esbapta yüz akçeye alalar ve at 
canbazları dahi bu uslup üzerine edeler, inat ederlerse 
haklanndan geline."

4. BERBERLER
17. yüzyıl sonları Lefkoşa’ sında berberlik yapan vaya 

atalarından birinin bu meslekle iştigâl ettiğini bildiğimiz kişiler 
şunlardır : Arab Ahmet Paşa mahallesinden Berber Haşan 
Odabaşı, Fenarom enu mahallesinden Berber Hacı Mustafa , 
Aya Kasanu mahallesinden Berber Hüseyin, Berber Veli bin 
Mchmcd, Lefkoşa Kazasına bağlı Argadez. köyünden Berber 
Veli, Kızıl Kule mahallesinden Berber Cebeci ve Suk - i Sultani 
civarından B erb er H aşan’ dır. Osm anlı kanunnam eleri 
b erb erlerin  g özetm esin i istediğ i şu ilginç ku ralları 
öngörmekteydi: “V e dahi berberler gözlene, kafir başı traş 
ettiği ile Müslüman başını traş etmeğe ve kafir yüzünü sildiği 
bez ile Müslüman yüzün silmeye ve usturaya eyi o la .”

5. KASSAB I A R :
1693 - 1695 yılları arasında kasaplık mesleği ile uğraşan 

veya bu soyadı babadan devralan tesbit edebildiğimiz Kıbrıslı 
Türkler ise şöyle : Arab Ahmet Paşa mahallesi eşrafından 
:Hacı Mchmcd el - kassab, Kara Baba mahallesinden Ali Beşe 
Kassaboğlu, Karamanzade mahallesi sakinlerinden Kassab 
Hacı Mustafa, Kızıl Kule mahallesinden Kassab Mchmcd ve

T a h te ‘ 1 Kale mahallesi sakinlerinden Kassab R cccb  ve Kassab 
Hızır.

Kasaplık mesleği ile yakından ilgili şallaktık mesleği hakkında 
elden geçirdiğimiz sicillerde maalese f herhangi bir kayıd yokt ur. 
Ancak müslümanlartn “helal" yani islami kurallara göre 
kesilmiş et yemeleri gerektiği göz önünde bulundurulursa bu 
meslek dalında çalışan müslümanların varolduğu kendiliğinden 
ortaya çıkacaktır. Esnaf kanunncmelcri kasaplar için kış ve yaz 
mevsimlerinde yeterli miktarlarda koyun bulundurmalarını ve 
el darlığı yaratm am alarını em retm ekte ve şu kuralları 
getirmekteydi: “Kassablar erkek ve dişi koyun ve keçi etini 
birbirine karıştırıp satmayalar... narh üzerine her an et 
bulundurup keyfi fiyat istemeyeler . Semizi saklayup arığını 
kcsm cycicr... Eğer tarhcdiicn narhtan fazla sata haklarından 
gelinip her dirhemine bir akçe cerime alına. “

Mart 1694 - Mart 1695 tarihlerini kapsayan dönemde 
Lefkoşa pazarlarında satılan ete konan narh fiatları ise şöyle :

“ lahm - 1 kuzi 8 akçe 
la h m -ıic k c  6 akçe

kancık lahm 5 akçe “
Aynı dönemin kışa rastlayan R e b ' i ayındaki et satış fiatları 

biraz, daha yüksek:
“ Lahm - 1 kuzi 12 akçe

lahm - 1 teke 9 akçe 
kancık lahm 8 akçe “

6. BOYACIIAR
Bu mesleğin hugünkü boyacılıkla hiçbir ilişkisi yoktur. 

Osmanlı dönemi boyacıları genellikle kök ve mineral boyalarla 
dokunmuş kumaşları ve iplikleri boyayan kimselerdir. Aşağıda 
atıfta bulunacağımız esnaf kanunnamesinin ilgili bölümünden 
de görülebileceği gibi kumaşlar boya havuzlarında boyandıktan 
sonra düz taşlar üzerine vurularak yayılmakta ve iplere asılarak 
kurutulmaktaydı. 1693 -1695 yılları arasında bu meslek dalında 
çalışan kişiler şunlardır: Aya Sofya mahalleli Boyacı Mchmed, 
Tribiyodi mahalleli Boyacı Derviş ve 29 Mart 1694 tarihli bir 
kayda göre 3000 akçe borcu olan Boyacı Şahin’ dir.

Elimizdeki Kanunname - i Ehl - i IlıreP  e göre yasa 
koyucular boyacılara şöyle buyurmaktaydı: “ Ve boyacılar dahi 
gözlene her ne renk ederlerse eyü ederler, kalp ( sahte ) 
etmeyenler ve bezi taş üzerinde döğüp zarar etmeyeler ve 
boyalı bezi yol üzerine asmayalar ve yol üzerine taş koyup 
döğmcyclcr."

Görebildiğimizşerisicillerde birde Lefkoşa’daki Boyahane 
mahallesinden söz edilmektedir. 9 Kasım 1693 tarihli bir dava 
tutanağına göre Boyahane mahalleli Kara A’ işe binti. Abdullah 
ile Mchmcd bin Abdullah’ m 6695 akçe tutarındaki bir meblağ 
için davalaşmalardı.

7. HAMAMCILAR VE DELLAKIAK
Hamamın Türk yaşamındaki yerini burada uzun uzadıya 

anlatmakta herhalde gerek yoktur. İncelememize temel teşkil 
eden sicillerde Korkud Hamamı, Em ir Hamamı ve Çaker 
I lamamı olmak üzere sadece üç hamam zikredilmektedir.



Sicillere göre bu hamamlarımızdan Korkud Hamamı veya 
Korku d Efendi Hamamı aynı isimle anılan mahallede, Emir 
Hamamı Abdi Çavuş mahallesinde ve Çaker Hamamı da Kızıl 
Kule mahallesindeydi.

Korkud Hamamının 1694 yılındaki sahipleri ile ilgili elimizde 
bazı bilgiler vardır. Örneğin 3 şubat 1694 tarihli birkaydagöre 
Korkud Efendi mahalleli Aişe binli Hacı llyas’ in bu hamamda 
“Sekiz sehimden üçsehim hissesi” vardır. Yine aynı mahalleli 
Fatime binli Halil bu hamamın bazı hisselerini Mehmed adında 
birinden satın almış, ölümü üzerine de bu hisselerin bir kısmı 
Mustafa Ağa bin Haşan ‘ a intikal etmişti.

1694 yılına ait bir diğer kayda göre Emir Hamamının bazı 
hisseleri Aya Sofya Camiine vakfedilmiştir. Mart 1694 tarihli bir 
başka kayda göre Çaker Hamamı yarı yıkık olarak Ali bin 
Mustafa’ ya satılmıştır.

1693 - 1695 yılları için bilebildiğimiz tek hamamcımız bir 
cariye alım satımıyla ilgili davada bilirkişilik yapan Hacı Mehmed 
Hamamcı’ dır. Yine aynı dönem için dellaklar açısından da 
sicillerimiz suskundur. Kayıdlarda sadece Ali Beşe isimli bir 
dellaktan bahsedilmektedir. Hamamcılar için devrin esnaf 
kanunnameleri şu kuralları getirmekteydi: “Ve hamamcılar 
dahi hamamları pak ve temiz tutalar ve suyu mutedil ve suyu 
ısı ola ve dellaklar cüst ve çalak ( çevik ve atik) ola ve usturaları 
keskin ola ve baş traşı etmede kamil ( yaşlı) kimesne zahmet 
etmeğe ve nazır olan futaları ( önlükleri) pak ve temiz ola ve 
kafire verdüğü peştemalları Müslümanlara vermeye, kafir 
peştemalunun ayru alameti ola inat ederse muhkem hakkından 
geline.”

8. HELVACILAR.
Sicillerimizin suskun olduğu bir diğer meslek dalı da 

helvacılıktır. İsmen zikredilen Hclvacızadc Mustafa Efendinin 
de bu meslekle iştigal ettiğine dair bir emare yoktur. Ancak 
soyadından da görülebileceği gibi atalarından biri helvacılıkla 
uğraşmıştır.

G eçm iş yüzyıllarda helvacıların çok çeşitli helvalar 
ürettiklerini ve 1970’ li yıllarda son temsilcisi Helvacı Haşan 
Dayı ile tamamen ortadan kalkan simit helvacılığının sadece 
irmik helvası ile kısıtlı olmadığını o döneme ait kanunnamelerden 
öğreniyoruz: “... ve helvacılar gözlene, balın vukıyesi dörde 
olıcak ( balın okkası dört akçe olduğunda ) helva altıya ola ve 
bademli helva yedi akçe ola amma balı eyü ola ve eyü pişe, 
bademiyanmaya, üzümvepekmczhelvası vukıyesi dört akçeden 
tecavüz etmeye ( fazla olmaya) ve üzüm pekmezi helvasının 
vukıyesi üçer akçe olaveakidedennarhıüzümnarhınatabidir.. "

9. AŞÇILAR
1693 - 1695 yılları arasındaki şeri sicillerde aşçılıkla ilgili 

olarak sadece iki kişinin zikredilmesi ve bu sınıfa dahil olan 
kcbabçı, başçı ( kelleci), işkembeci, bağırsakçı ( kavrulmuş süt 
kuzusu bağırsağı satanlar; Kokereççiler ite karıştırılmamalı), 
börekçiler, ciğerci ve lokmacılardan bahsedilmemesi tabii ki bu 
meslek dallarının 17. yüzyıl Kıbrıs’ ında Türkler arasında 
bulunmadığını göstermez.
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En azından alalarından birinin aşçı olduğunu bildiğimiz 
Ömer Beşe Aşçıoğlu ile Hacı Mehmed Aşçızade’nin 1694’ 
¡erde yaşadığını biliyoruz. Ömer Aşçıoğlu Lefkoşa kazasına 
baglj İncirli köyü ve Aşçtzadc* nin de ömeriye mahallesi ile 
bağlantılı davalarda bilirkişilik yaptıklarını söyleyebilecek 
durumdayız. Bu meslek dallarıyla ilgili bazı bilgiler onlar 
hakkında çıkarılan mesleki kanunlarda verilmektedir: “ Ve 
dahi aşçıların bişirdiği et çiğ olmağa ve aşı tuzsuz olmaya ve 
çanak kaseleri pak ola ve kazganları kalaysız olmaya ve belindeki 
futası ( önlük ) pak ola ve hizmetkarları kafir olmağa, bu 
zikrolunanlara muhalif olursa muhkem hakkından geline... “ 
Ve başçıların bişirdiği baş gözlene, pak tutalar ve eyi bişireler 
koyun başına ve kuzu başına ve kuzu başına göre narh vereler, 
paçanın her zamanda dördü bir akçeye ola ziyade olmaya, eyü 
pişe ve illa muhkem hakkından geline...

“Ve işkembeciler gözlene, temiz ve pak suyuyla bişireler ve 
belinde futaları pak ola...

“Ve barsakçılar gözlene, barsağı yarmadan bişirmeyelervc 
ciğer halt edüp ( karıştırıp ) bişırmeyeler, ayrı salalar, ciğerü 
lemüz edüp salalar...

“ ve büerkçilcrin koyun eti 200 dirhem olıcak, türlü bürek 
iki yüz dirhem ola ve yahnisi soğan ile olmaya ve koyun etinden 
gayri et halt olmağa ( karıştırılmaya) ve soğanı çok eti az olmaya 
ve ekser yeri boş olmaya ve illa muhkem hakkından geline...

“Ve dahi lokma işleyenler gözlene, hamir eyi ola, çiğ 
(ekşimiş) olmaya...”

Aşçılarımıza ek olarak ata mesleği paçacılık olan bir Kıbrıs’ 
lı Türk ‘ de 16 Ağustos 1694 tarihli bir davada bilir kişi olarak 
bulunmuştur. Fenaromenu mahallesinden Hristodolo oğlu 
Yanni ile Pctro oğlu Nikolo arasında ki dava ile ilgili kayıdda 
Paçacıoğlu Hacı Mehmed’ in de imzası bulunmaktadır.

1572 yılı tahriri de Lefkoşa ve Magosa gibi büyük kentlerde 
" kelleci “ ve “paçacı" dükkanlarından alman vergilerden 
bahsetmektedir.

10. K E Ç E C İL E R :
Anadolu Türkleri arasında pek yaygın olan ve günümüze 

kadar gelebilen Keçecilik mesleğinin 17. yüzyıl Kıbrıs’ ında 
Türkler arasında da yaygın olduğunu söylemek mümkündür. 
Şeri sicillerden saplayabildiğimizüçkeçeciveatalarından birinin 
bu meslekle iştigal ettiğini bildiğimiz ve kardeş olma ihtimali 
yüksek iki kişi vardır. Bunlar 1693 yılında Kızıl Kule 
mahallesindeki bazı emlağın satımında şahitliklerine başvuran 
keçeciöğlu Veli ve Keçecioğlu Mevlud’ dur. Diğer Keçecilerimiz 
1694 yılına ait bir kayyıdda imzalan olan Keçeci Mehmed Beşe 
ve Keçeci Hasandır. 1695 yılına ait bir dava tutanağında imzası 
olan Mehmet Beşe Keçeci ile Yukarıda belirtilen Keçeci 
Mehmed Beşe’ nin aynı şahıslar olup olmadığını bilemiyoruz.

Esnaf kanunnamelerinde keçeciler ile ilgili bazı kurallar ise 
şunlardır: “ Keçeciler gözlene, bir keçe beş akçeye bir okka yün 
bir akçeye ola ve siyah at çulunun uzunu oniki karış ola ve eni 
sekiz karış ola ve yakalu ola, gayet eyüsü yirmi altı akçeye ola ve 
şol çul ki uzunu on karış ola eni yedi karış ola, yirmi akçeye ola,
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ve siyah at torbası gayet eytlsü beş akçeye ola..."
11. Ç İZM EC İ, N ALINCI, VE PAPUŞÇUIAR :
Birbilcriylc ilgili bu meslek dallarında faaliyet gösterdiğini

tesbit edebildiğimiz dört Kıbrıs’ lı Türk vardır: bunlar Tuzla 
kazasının Mennoya köyünden Çizmeci Ali, Korkud Efendi 
mahalleli Nalıncı Emir, Tribiyodi mahalleli Papuşçu Halil ve 
yine Lcfkoşa’ dan Papuşçu Hacı Hüseyin’dir.

Bu aradaaraştırmamıza kaynak teşkil eden siciller açısından 
çizmccilik mesleği ile ilgili olarak saptadığımız ilginç bir hususu 
belirtmekle yarar vardır. 1693 - 1695 yılları arasındaki dönemi 
kapsayan bu sicillere göre Kıbrıs köylülerinin giydiği “ Çangar 
çizmesi’ ni yapan “ çankar’ ların tümü de Rum asıllıdır. Ancak 
sicillerin çok kısıtlı bir çerçevesi olduğunu da akıldan çıkarmamak 
gerekir.

12. KAVUKÇU VE SARIKÇILAR :
17. yüzyıl Osmanlı imparatorluğunda ve onun bir parçası 

olan Kıbrıs’ ta kavukçuluğun ve kavuk üzerine sarihi sarığın 
üretiminin iki ayrı meslek dalını oluşturduğunu incelediğimiz 
kanunnamelerden ve sicillerden öğreniyoruz.

Kavukçulukla iştigal eden Kıbrıs’ lı Türklcr’ den biri 1693 
yılında Aya Sofya mahallesinde yaşamakta olan kavukçu Ahmet’ 
ti; bir diğer kavukçu esnafının ismi ise Kavukçu Mchmcd Beşe 
olup 1693 tarih li bir m ahkem e tu tanağ ında karşım ıza 
çıkmaktadır. Yine 1693 tarihli başka bir tutanakta imzası bulunan 
Kavukçu Mchmcd ile yukarıda zikredilen Kavukçu Mchmcd 
Beşe’ nin aynı kişiler olma ihtimali büyüktür. İncelediğimiz 
kayıtlardaki tesbit edebildiğimiz son kavukçumuz ise Kavukçu 
Halil Beşe’ dir.

Sarıkçı esnafından olan veya atalarından birinin sarıkçı 
esnafı olduğunu bildiğimiz Sarıkçızade Mchmcd Çelebi vardır. 
Çelebinin ismi 27Aralık 1693 tarihli bir kaydın altında bulunuyor. 
Şcri sicillerde üç kez ismine rastladığımız ancak İstanbullu 
olduğunu bildiğimiz 1692 yılında Kıbrıs valisi olarak görev 
yapan Sarıkçı Mchmcd Paşa bin 11 üseyin’ in de sarıkçılık’ tan bu 
mevkiye geldiğini biliyoruz.

13. Ç İLİN G İRLER:
Şcri sicillerde bu meslek dalında çalıştığı gösterilen tek 

Kıbrıs’ lı Türk Tahta’I Kale mahalleli Çilingir M ustafa’dır. 2 
Aralık 1694 tarihli bir kayıdda ismi geçen bu çilingirimizin 
d ışında top lum um uzda başka çilingirlerin  de o lduğu 
muhakkaktır.

14. YORGANCILAR - 1IALIAÇLAR :
Bu meslek dalında çalışan iki kişi ile karşılaşıyoruz. İler 

ikisi de 1694 tarihli dava tutanakları altında imzaları olan 
Y organcı S efer ve Y organcı U nsan ’ dır. Elim izdeki 
kanunnameler o dönemin hallaçlarına “ ... yüzclli dirhem 
panbuğu bir akçeye atalar” diye talimat vermektedir.

15. BOSTANCILAR:
Türklcr arasında genel olarak yaygın olan bu meslek dalı 

ile ilgili olarak 17. yüzyıl şcri sicilleri ne yazık kı bir tek kişinin 
dışında herhangi bir Kıbrıs’ lı T ürkün adını vermiyor. B j  şahıs 
atalarından birinin bostancılıkla uğraştığını bildiğimiz ancak ilk

ismini bile tesbit edemediğimiz Taht ‘ I Kal’ e mahalleli 
Bostancıoğlu’ dur. Kayyıdda sadece soyadının zikredilmesi bu 
B ostancıoğlu nam ının iyi bilindiğini g öste rm ek ted ir. 
Araştırmamıza temel teşkil eden sicillerin ismen bostancı 
zikretmesine rağmen Lclkoşa şehri içinde ve Lcfkoşa’ nın 
hemen dışında pekçok bostanların bulunduğunu dcfactcn 
belirtmektedir. Ancak bu şehiriçi bostanların adaya bazı 
kaynaklarça öne sürüldüğü gibi O sm anlIlar tarafından 
getirilmediğini burada vurgulamakta yarar görüyoruz. 1572 
yılına ait ve zamanın Osmanlı idaresince hazırlanan Kıbrıs 
mufassalında Lcfkoşa ve Magosa şehirlerinde Venedik 
döneminden kalma şehiriçi ve dışı bostanların bulunduğunu 
öğreniyoruz.

İncelediğim iz esn af kanunnam ele ri bostancılara  
yetiştirdikleri meyve ve sebzeleri pazar yerinden gayrı bir 
mahalde satmamalarını emretmektedir: “ Ve küfe ile gelen 
kavun ve karpuz ve üzüm ve cnar ( n a r ) ve turunç gözlenc ve 
bazar yerinden gayri bir yerede sat mayalar ve satanları ayıralar 
ve mahalle aralarında sebze ve arpa ve buğday satanların 
haklarından geline "

16. DEVECİ VE KERVANCILAR :
Kıbrıs’ ta iç nakliye için 20.yüzyılın ortalarına kadar kullanılan 

deve kervanlarının 17. asır Kıbrısında daha da yaygın olarak 
kullanıldığını rahatlıkla söyleyebiliriz. Tabii ki bütün nakliye 
kervanlarının develerden müte şekkil olduğunu söylemek ise 
imkansızdır. Ulaşımı zor dağlık bölgelerde eşek ve katır 
kervanlarının daha kolaylıkla kullanıldığı aşikardır. Ayrıca maden 
ve taş ocaklarından ve tuzlalardan yapılan nakliyclerdc eşek ve 
katır; pamuk nakliycsindc ise çuvalların uzun olması nedeniyle 
yere sürünmesini önlemek için daha uzun boylu olan develerin 
oluşturduğu kervanlar tercih ediliyordu. Burada kaydetmekte 
yarar gördüğümüz bir önemli husus da pekçok deveci ve 
katırcının kayıdlarda Türk görünmesine rağmen gerçekte 
Linobambaki asıllı olduklarıdır, özellikle 20. yüzyıla kadar 
deveciliğin sürdürüldüğü Kiracı köy Türklerinin ve yine bu işle 
uğraşan Bodamya, Dalivc Luricina Türklerinin gerçekte Ifıtin 
asıllı Unohambakilcr olduklarını belirtmekte yarar vardır.

29 Mart 1694 tarihli bir tereke tutanağında ihraç için 
gümrüğe deve kervanı ile buğday taşındığı, ihraç resmi (harcı) 
olarak 2900 akçe ödendiği belirtmekte ve ismi verilmeyen bir 
kervancıdan da halen tahsil edilemeyen 3500 akçelik bir borçdan 
bahsedilmektedir. Kayıdlarımızda ismen zikredilen tek deveci 
ise Deveci I lacı Sarı İbrahim’ dir. ismi 24 Nisan 1694 tarihli bir 
tutanağın altında geçmektedir.

17. IIANCII.AR
Adanın belli başlı yerleşim merkezlerinde Lüzinyanlar ve 

Cenevizliler tarafından hanlar inşa edildiğini biliyoruz. Osmanlı 
mimarisinin tüm özelliklerini taşıyan Büyük I lan ve bir Lüzinyan 
kalıntısı ( özellikle giriş kap.sı bölümü ) üzerine inşa edilen 
Kumarcılar ( doğru ismi Ilımarcılar - Eşekçiler ) Hanı ve 
Deveciler I lanı belli başlı hanlarımızdandırlar. Elimizdeki 17. 
yüzyıla ait kayıdlarda isimleri geçen hancılarımız ise şunlardır:



Hancı Osman Çelebi, büyük bir ihtimalle Osman Çelebi ile aynı 
şahıs olan Osman Çelebi Hancı ve Hancı Hacı Ali’ dir

18. NALBANTLAR:
Bu mesleğin 20 yüzyıl ortalarına kadar Kıbrıs’ ta varolduğu 

ve son dönemlerde “ galliga “ Rifat Mehmet ve Salahi Mehmet 
gibi çapında tanınmış nalbantlar yetiştiren bu meslek dalının 17. 
yüzyıl şeri sicillerde ismi geçen tek temsilcisi 10 Ocak 1694 
tarihli bir dava kaydında imzası bulunan Nalbant Ahmed’ dir. 
İç ulaşım at, eşek ve katır gibi binek hayvanlarıyla sağlandığı 17. 
yüzyıl Kıbrıs’ ında bu meslek dalında çalışan pek çok Türk ve 
Rum’un bulunduğu rahatlıkla söylenebilir. Bu yüzyıla ait esnaf 
kanunnameleri nalbantlarla ilgili olarak şu emirleri ihtiva 
etmektedirler: “ Ve nalbantlar dahi gözlene, eyü nalı yetmiş 
akçeye alıcak ikisi beşe nallana ve bazı nal var imiş ki altmışa 
alınır imiş anın emsali dört akçeye nallana ve himar ( eşek) üç 
buçuk nallana..."

Bu nallama işlemi sırasında hayvanların yaralanması 
durum unda kanunnameler nalbandların cezalandırılmasını 
öngörmektedir: “... ve davara ve ata mıh değirüp açıtsalar 
nalband üzerine ola, tallül ederlerse (yalandan bahanelerle 
sorumluluktan sıyrılmağa kalkışırlarsa) haklarından geline.”

19. ÇULCULAR ( ÇÖLIIA - ÇULHA ) :
Çul yapım cılığın 19. yüzyıla kadar yaygın olarak 

sürdürüldüğü Kıbrıs’ ta bizim incelediğimiz sicillerdeki tek 
ustası Çölha Ahmed’dir. 4 Şubat 1695 tarihli bir kaydın altında 
imzsı bulunan Çölha Ahmed’ in yanısıra layıdda ehl - i hireften 
Demirci Mustafa ve Papuşçu Hacı Hüseyin’ in isimleri de 
zikredilmektedir.

20. MACUNCULAR
Bu meslek dalının bugün evlerimizde yapılan macunlar ile 

hiçbir alakası yoktur. OsmanlI dönemi macuncuları çeşitli 
baharat, akide şekeri, bal vesair malzeme ile genellikle hamur 
kıvamında hazırladıkları kuvvet verici, iştah açıcı veya tedavi 
edici macunlan imal ederler ve satarlardı. Bu macunların 
arasında içine haşaşyağı tohumu veya suyu katılmak suretiyle 
hazırlanan “keyiftatlı" ları en popüler ürünlerdendi. 
M acuncuların ,bir diğer ürünü 'de "cinsel" gücü artırıcı 
afrodiziyaklardı. 17. yüzyılda KıbrısTürklcriarasındaki varlığını 
12 Şubat 1694 tarihli bir kayyıddan öğreniyoruz. Bu kayada 
Lefkoşa’ nın Fenaromenu mahallesinden oğlu Luciyo’ nun, 
Luciyo kızı M arkaro’ dan satın aldığı taşınmaz mal ile ilgili 
davada M acuncu Em ir diye birinin de bilirkişiliğine 
başvurulmuştur.

21. DEBBAĞLAR:
17. yüzyıl Kıbrıs’ ında Türklerin çalıştığı bir diğer meslek 

dalı da debbağlıktır. Bu meslek dalında çalışanlann aldığı lakaplar 
veya soyadları bugün hala daha torunlarınca veya sokak ismi 
olarak yaşamktadır. (örneğin dcbbağlar ailesi gibi veya Tabak 
Hilmi Efendi Sokağı gibi).

1693 - 1695 yıllarına ait şeri sicillerde üç debbağımızm adı 
geçmektedir, bu n la r: Derviş Beşe el - Debbağ .Debbağ Hacı 
Haşan ve Debbağ Efe’ dir.
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Bu isimlerin dışında kayıdlanmız bir de Ufkoşa’ daki 
Dcbbağhane mahallesinden söz etmekledir. Ayrıca OsmanlI 
idaresi tarafından hazırlanan 1572 tarihli Kıbrıs Mufassalında 
Lclkoşa ve Magosa gibi büyük yerleşim merkezlerinden 
Venedikliler döneminde de faaliyet gösteren tabak hanelerin 
bulunduğunu öğreniyoruz.

22. KALAYCILAR:
Bakır kap - kaçağın çok yaygın bir şekilde kullanıldığı 

Osmanlı dönemi Kıbrısında Ermenilerin ve çinganelerin bu 
meslek dalında söz sahibi olduklarını biliyoruz. Ancak bu meslek 
dalında çalışan Türklerin son ustaları 1960' lı yıllara kadar bu 
meslekle iştigal edebilmiştir. Bugün bu meslek dalında çalışan 
birkaç Kıbrıslı ı usla son yıllarda Türkiye’ den gelenleri saymazsak 
çinganc asıllı vatandaşlarımızdır. İncelediğimiz şeri sicillerde 
ismen zikredilen tek kalaycı ustamız 10 Ocak 1694 tarihli bir 
dava tutanağının altında imzası olan Knlycı Haşan’ dır.

23. DEMİRCİLER, DÖKMECİLER, HADDADIAR :
Dcmircilk mesleğinin Türkler arasında çok eski çağlardan

beri yaygın olduğu tarihi bir gerçektir. Demir işçiliği ile ilgili 
motifler Türki kavimlerin Orta Asya’ dan çıkışları ile ilgili 
efsanelerinde bile yeretmiştir.

Demircilik mesleği ileyakından ilgili olan demir dökümcülük 
de kayıdlarımızda zikredilmektedir. Demircilik ile eşanlamlı 
olarak da kullanılan haddadlık da demirciliğin bir kolu olup 
daha çok erimiş madenden düz demir çubuk yapanlara veya tel 
çekenlere verilen isimdi. Hatta demir çubukla bağlantılı olarak 
zindancılara da haddad dendiği olmuştur.

İncelediğimiz sicillerde Demirci Mustafa diye bir ustadan, 
Lefkoşa’ nın Kızıl Kule mahallesinden Dökmeci Mehmcd bin 
Ahmed’ den ve Piyale el - Haddad ‘ dan bahsedilmektedir.

Elimizdeki kanunnameler demirci ve bu arada ilgili 
gördükleri kazgancı ( kazancı) esnafı ile ilgili olarak şu talimattan 
vermektedirler: “Ve demirciler gözlene, işleri kalp ( sahte) 
olmaya ve kazganiarının dahi gözlene, kazgancılar kulpunu 
demirden etmeyenler, bakırdan edeler...”

Demirciler ile ilgili çok ilginç bir bilgi 14 Ocak 1694 tarihli 
bir dava tutanağında karşımıza çıkmaktadır. Bu kayda göre 17. 
yüzyıl Lcfkoşasında dem irciler bir çarşıda toplanmış 
bulunmaktadırlar. Kayıd Aya Sofya mahallesindeki “ timürcüler 
sukun” dan (demirciler çarşısı) bahsetmektedir.Tipik Osmanlı 
esnafdüzeni özelliği olan belirli ehl - i hirefın aynı merkezlerde 
( suklarda) toplanması hiçşüphesizki bu esnafın aynı zamanda 
loncalar olarak da düzenlendiğinin dolaylı bir ispatıdır.

N itekim 1693 yılına ait bir mahkeme kaydında da Aya Sofya 
mahallesinde bulunan “ balık pazarından" bahis edilerek balıkçı 
esnafının da belirli bir m erkezde toplandığından söz 
edilmektedir. Belli meslek erbabının suklar oluşturularak 
merkezi veya en büyük cami etrafında yerleşmesi aslında tüm 
tarihi Ortadoğu şehirlerinde görülen bir olaydır. Halep, Hama, 
Isfahan, Tahran gibi şehirlerde esnafın bu şekilde yerleşimi 
halen sürmektedir.
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24. KAZZAZLAR ( İPEKÇİLER) :
İpek dokumacılığının ve ipek üretiminin pek yaygın olduğu 

OsmanlI dönemi Kıbrısında ipek iplik üreten ve dokutan pek 
çok kazzazın bulunduğu muhakkaktır. Araştırmamıza kaynak 
teşkil eden sicillerde sadece iki Kıbrıs’ lı Türkün adı geçmektedir. 
Bunlar 15 Ocak 1694 tarihli bir dava tutanağında imzası olan 
Abdurrahman Çelebi el - Kazzaz ve 14 M art 1694 tarihli bir 
davada bilgisine başvurulan Derviş Ali el - Kazaz’ dır.

25 . EBELER:
Tamamen kadınlara ait olan bu meslek dalının Kıbrıs’ ta bir 

lonca olarak düzenlenmediğini söyleyebiliriz. Ancak ebeliği 
meslek olarak seçen kadınlarımızın modern ebeliğin ve doğum 
kliniklerinin ortaya çıktığı 1960' lı yıllara kadar ve özellikle kırsal 
kesimlerde meslekleri icra ettiklerini biliyoruz. 1693 - 1695 
yıllarına ait şeri sicillerde 4 Aralık 1693 tarihli bir davada taraf 
görülen Aya Sofya mahallesinden Ramazan Kızı Amine’ nin ve 
Ramazan oğlu Furka’ nin annelerinin ebe olduğunu öğreniyoruz. 
Ancak bu Türk kadınının ismini kayıdlarımız malesefvermiyor.

26. YAPICI USTALARI :
II. Selim’ in 21 Eylül 1571 tarihli ferman ile adaya 

sürülmesini emrettiği chl - i hiref arasında bcnnaklar ( bina 
ustaları) ve taş ustaları da vardır. Ancak incelediğimizsiciller ne 
yazık ki sadece bir tek yapıcı ustasının ismini vermektedir. Bu 
kişi Lcfkoşa’da Saray Ardı mahallesinden Yapıcı M chmcd’ dir. 
Mehmcd’ in ismi 10 Ocak 1694 tarihli bir davaya karışmıştır.

17.yüzyılaait kanunnamelerdüz inşaat işçileri ile ilgili olarak 
şu talimatları içermektedir: “ Ve ncccarlar dahi gözlene, uzun 
günde laamıylc ( yedikleri yemekler de dahil ) on akçeye 
işleyeler, gün doğarken gelüp gün batmadan gitmeyclcr..."

27. SERRAÇLAR ( SARKAÇLAR)
Sarraçlık ( eğer yapımcılığı) mesleği ile çok eski çağlardan 

beri tan ınm ış olan T ü rk lc r bu m esleği K ıbrıs’ ta da 
sürdürmüşlerdi. 20. yüzyıl ortalarına doğru Kıbrıs’ ta ortadan 
kalkan bu meslek dalında pek çok Kıbrıslı Türkün çalıştığını, 
incelediğimiz şeri sicillerde sadece bir tek Türk sarracın isminin 
geçmesine rağmen, rahatlıkla söyleyebiliriz

21 Eylül 1571 tarihli II. Selim’ e ait sürgün fermanında da 
sc rraç la rın  K ıbrıs’ a sü rü lm esi cm ro lu n m a k tad ır . 
Kayalarımızdaki tek isim 7 Tem m uz 1694 tarihli davada 
bulunan Serraç Mustafa Beşe’ ninkidir.

28. TAI1TACIIAR:
Bu meslek dalı çalışanları uzun düzağaç kütüklerinden düz 

tahta ve kereste üretmekleydiler. Bir yüksek ağaç iskele üzerine 
konan kü t üklcrin aşağıda ve yu karıda duran iki kişinin kullandığı 
testerelerle kereste kesmesi metodu 1900'lü yılların başlarına 
dek kullanılmıştır.

Sicillerimizde tesbit edebildiğimiz tek isim ise 14 Ocak 1694 
tarihli davada Lsmi görünen Tahtacı Mchmcd Odabaşı’ dır.

29. TABECİLER ( TAVA YAPIM CILARI) :
1693 - 1695 yıllarına ait şeri sicillerde tabecikle uğraşan 

vaya atasından birinin bu meslekle iştigal etliğini bildiğimiz iki 
Kıbrıslı Türk vardır. Ancak tabc ve tabccilik kelimelerinin iki

ayrı meslek dalı için de kullanıldığı vakidir. Bu anlamlardan en 
bilineni demir kızartma tavası ve bu tavaları üretenlerdir. Bu 
anlamdaki tabecilcr kızartama tavaları yanısıra düz demir 
siniler ve benzeri kaplar da üretmekteydiler.

Tabc kelimesinin bir diğer anlamı da büyük, düz ve kalın 
tuğla ve /  veya keremit ve benzeri şeylerdir. Bu durumda şeri 
sicillerde zikredilen iki kişinin kesin olarak hangi meslek dalıyla 
uğraştıklarını saptamak maalesef mümkün değildir. Ancak biz 
16 Temmuz 1694 tarihli tutanakta adı geçen Tabccî Mehmcd 
ile 14 Eylül 1694 tarihli kayıdda imzası bulunan Mchmcd 
Bölükbaşı Tabeci’ nin tavacı esnafı olabileceklerine kuvvetle 
ihtimal veriyoruz.

30 ARABACILAR :
İç nakliyatın ve ulaşımın vazgeçilmez unsuru olan ve 1960’ 

lı yılların sonlarına kadar bir meslek dalı olarak Kıbrıslı Türklcr 
arasında varolan arabacılık mesleğine incelediğimiz sicillerde 
sadece dolaylı atıfta bulunmaktadır. 1693 tarihli bir kayıdda 
Süleyman Bölükbaşı bin hacı Reccb isimli birinin sahip olduğu 
bir arabacı dükkanını 1500 guruşa Başçavuş Osman Ağa’ ya 
sattığı belirtilmektedir. Ancak bu dükkanda araba imalatı mı 
yapıldığı yoksa arabacıların müşteri beklemek için toplandıkları 
bir yer mi olarak kullanıldığı belli değildir

31.DEĞİRMENCİLER:
Bu meslek dalında çalışan Kıbrıs’ lı Türklcrin varlığını 1694 

tarihli bir dava tutanağından öğreniyoruz. Aşa köylü Mehmcd 
bin Mustafa, babası Mustafa bin Kasım’ ın Kalcpro köyündeki 
su ile çalışan un değirmenine önce Ali bin Mchmed ve bunun 
ölümü üzerine de oğlu Veli bin Ali’ nin el koyup çalıştırdığını 
iddia ederek mahkemeye başvurmuştur. Bu başvuru neticesinde 
Mustafa bin Kasım’ ın, Ali bin M ehmcd’ in ve Veli Ali’ nin 
değirmencilik yaptıklarını öğreniyoruz.

OsmanlI kanunnameleri değirmenciler için sıkı kurallar 
g e tirerek  sırf  m üşte rile rin in  öğü tü lm ek  için getirdiği 
buğdaylardan yemesinler diye değirmencilerin tavuk beslemesini 
bile yasaklamakta ve değirmende sadece vakti bilmek için tek 
bir horozun beslenmesine izin vermekteydi: “Ve değirmenciler 
dahi gözlene, değirmende tavuk besleyüp Müslümanm ununa 
buğdayına zarar vermeye, vakit bilmek için ancak bir horoz 
besleyeler ve unu eyi öğüteler, hile ve illet et mcycler ve kimsenin 
buğdayını tcdbil etmeyeler ( değiştirmeyenler) ve adet ten artuk 
hak almayalar, alurlarsa haklarından geline.”

17. yüzyılda Kıbrıs’ lı Türkler arasındaki meslek dallarının 
yukarıda verilenlerle kısıtlı olmayacağı aşikardır. 1571 yılında 
çıkartılan ilk sürgün fermanlarında bile 1693-1695yıllarına ait 
şeri sicillerde belirtmeyen takkcci , mumcu, iplikçi, dülger, 
kuyumcu, kazancı ve madenci gibi pekçok esnafın Kıbrıs’ a 
sürülmesi cmrolunmaktadır.

E ldeki m ühim e d ef te r le r in in , ru u s  kayıd ların ın , 
şikayetnamelerin ve tahrir dcfterlcrininin melodik taranmasının 
yapılması bu konuda bize daha detaylı ve geniş bilgiler 
sağlayacaktır. Araştırmamızın bundan sonraki bölümünde idari, 
askeri ve dini meslek dalları üzerinde duracağız.
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Haberler... Haberler...Haberler...Haberler... Haberler. i
HAS-DER ETKİNLİKLERİ

“ GÜNÜN ADAMI “
Has - Der gençliği, ülkemiz tiyatrosuna ve genel 

olarak kültür yaşamına yeniden katkıda 
bulunabilmenin sevincini yaşıyor.

Ünlü tiyatro ve öykü yazarı Haldun Taner’ in “ 
Günün Adamı” adlı oyunu politika üzerine yazılmış 
bir güldürü. Politikadaki çıkar çatışmaları ve“ günlük 
politika dolaşmaları’ nın güldürü tarzında ele alındığı 
oyunda Haldun Taner biryandan insanı güldürürken, 
öte yandan da politikanın neolup ne olmadığı üzerine 
düşündürüyor. Has - Der tiyatro grubu bu konuda ;
“ amacımız siyaset biliminin politika simsarlarının 
elinde bir çıkar şebekesine dönüştürülmesine eleştirel 
bir bakış getirmektir. Böyle bir bakışın ülkemiz 
açısından özellikle gereği ve ülkemiz sanat yaşamına 
katkıda bulunmasının yanısıra, çirkinliklerin bolca 
sergilendiği ülkemizpolitikyaşamınadaolumluluklar 
taşıması içten dilediğimizdir.” diyor.

“Günün Adamı” 17 -18 Eylül Lefkoşa Belediye 
Tiyatrosunda vedahasonra da Magosada sahnelendi.

Yönetmenliğini Aziz Gürpınar, müziklerini Özkan 
Yıkıcı, dekoru, Akın Eylen, Işıklandırmayı Haşan 
Bulunç’ un yaptığı oyunda Ali Nebih, Tarık Güven 
Emiroğlu, Hüseyin Nebih, İlker Özova, Ulus 
Beledoğlu, Şenay Nadiri, Betül Arslan, Coşkun 
Bundak, İbrahim Önderoğlu, Nurcan Kapcami, Gaye 
Özann, Gürkan Azmidolu, Aziz Gürpınarve Umman 
Goncalı rol aldılar.

HAS - DER FİKİR KULUBÜ
Derneğimiz, gençlerin okuma alışkanlıklarını 

geliştirebilm e, okuduklarını aktarabilm e ,
birikimlerini çevreleriyle paylaşabilmelerine yönelik
olarak “ Fikir Kulubü” adıyla bir çalışma başlattı.

Zehra KOZAL

Perşembe günleri 18.00 - 20.00 arasında dernek 
binasında çeşitli konuların irdelenip tatışılmasıyla 
çalışmalar devam ediyor.

H A S-D ER DAYANIŞMA 
GECESİ

Müzik ekibimizden bir görüntü
7 Ekim 92 akşamı Has - Der, Antis Taverna’ da 

elemanları, aileler ve dost çevrelerle birlikte 
dayanışma gecesi düzenledi Antis Taverna’ nın 
programının yanı sıra, gecede müzik ekibimiz 
hezamanki gibi müthiş beğeni toplayan müzik 
dinletilmesinisundu.Geceoldukça neşeli ve eğlenceli 
geçti.

HAS - DER CI. SA- D İÇİN 
OYNADI

Kısa adı CI. SA. D olan ve yaz başında kuruluş 
çalışmalarını tamamlayan Cihangir Sanat Derneği, 
folklor müik ve tiyatro kollarını oluşturdu. Aydan - 
Ali Tümsoy folklor çalışmalarını, Hüseyin Rakibet
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müzik , Alptekin Hoca ile tiyatro çalışmalarını 
yürütüyorlar.

2 Ekimde, CI. SA. D organizasyonuyla Cihangir 
ve çevre köy halkı için düzenlenen kültür gecesinde 
CI. SA. D ise HAS - DER halk dansları ekipleri bir 
birinden güzel oyunlarıyla köy halkına coşkulu bir 
gece yaşattılar.

HABERLER

LEFKOŞA
TÜRK BELEDİYESİNDEN 

GENÇLİK GÜNLERİ
Lefkoşa Beled iye Tiya t ros u n u n d üzen leme ka ra n 

aldığı, gençliğin, kültür - sanat olaylarına katılmasını 
tartışma^ ve sorgulama yoluyla ülke ve dünya 
sorunlarına sahip çıkmasını sağlamaya yönelik “ 
Gençlik Günleri”’ nin ilk konuğu Kıbrıslı şair Fikret 
Demirağ oldu. Cumartesi günleri Acar Akalın ve 
Mustafa Gökçeoğlu ile devam eden gençlik günleri 
etkinliklerinin sürdüreceği bildiriliyor.

“BYE - BYE ROMANTİK 
KIBRIS”

K. T Komedi Tiyatrosu yeni oyunu “ Bye - Bye 
Romantik Kıbrıs” ‘ ı Kasım ayı boyunca Kuzey Kıbrıs’ 
ın birçok köyünde, kentinde sahnelendi. Oyun, 
Kıbrıslı Türklcrin değişimini belgelemek için 
hazırlanmış bir vodvil denemesi İsmet ve Alper 
Susuzlu’ nun yer aldığı oyunda erkeklere ücretsiz 
giriş olanağı sağlandı. Oyun Lefkoşa’ da sahne 
bulunamadığı gerekçesiyle izlenemedi.

ALPER SUSUZLU 
KARİKATÜR SERGİSİ

Alper Susuzlu 1991 - 92 sezonu içerisinde 
hazırlamış olduğu resim karikatürlerini 12 Ekim’ de 
Atatürk Kültür Merkezinde sergiledi.

İlk kez yağlı boya ve sprey malzeme kullanılarak 
hazırladığı grafik karikatürlerle yerel - evrensel

sorunlara görüş ve öneri getirmeye çalışmış. Sergide 
yeni hazırladığı karikatür kitabını da imzalyan sanatçı, 
bunun yanısıra ikibin elli adet lades kemiğinden 
oluşturduğu Afrodit heykelini de sergiledi. Susuzlu 
bu heykele atık m addelerin  değeri ve 
değerlendirilmesine dikkat çekmek için yedi yıl önce 
çalışmaya başladığını, sonuçta güzel bir yapıt 
oluşturduğunu belirtti.

HALK- DANSLARI

DÜNYA LİSTELERARASI 
HALK DANSLARI

Dünya Listclerarası halk dansları yarışmasına 
Kıbrıs’ tan Bckirpaşa Lisesi katıldı.

İzmirdc 7-11 Eylül tarihlcrindcyapılan yarışmada 
dördüncülük alan Bckirpaşa Lisesi Halk dansları 
ekibi, Dünya Folklor Birliğine de resmen üye kabul 
edildi. 13 - 20 Eylül’ de Yalova Festivaline katılan 
ekip, başarılarını çok iyi bir ekip çalışmasına 
bağlıyorlar.

TÜRKİYE
ÜNİVERSİTELER ARASI 

HALKOYUNLARI FİNALİ
Türkiye Üniversitelerarası halk oyunları finali bu 

yıl K. Kıbrısta Ekim ayında Atatütk Spor Salonunda 
gerçekleşti. Finallere Türkiye’ nin 19 Mayıs Yıldız 
Teknik, Van 100. yıl, Ankara Gazi, Gaziantep, 
Karadeniz, Hacctepe, Çukurova ve İzmir Dokuz 
Eylül Üniversitesi Halk Oyunları Ekipleri katıldı. 
Ekipler final öncesinde bir yürüyüş gerçekleştirerek 
başkentlilere gösteriler sundular.

MAGOSA İNEGÖL 
ŞENLİKLERİNDE

II. İnegöl Şenliklerine Gazi Mağosa Halk Dansları 
topluluğu ikinci kez katıldı. Topluluk, şenlikte büyük 
ilgi topladıklarını belirtti.



Bu sayının çıkmasında katkıda 

bulunan aşağıdaki kuruluşlara 

teşekkür ederiz.

Top Shop

Birinci Ticaret Şti. 

Repa Ltd.

Anıl Spor 

İnce Elektronik 

M. Damdelen Ltd. 
İnce Gümrükleme 

Işıl Reklam
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